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Mark 4                                                          ASVh with Comments 

Summary. Here in Chapter 4, Jesus teaches the crowd in parables, and it tells us that privately He explains 
everything to His disciples. The chapter ends with Jesus and the disciples leaving the multitude and taking a 
boat on the sea, and Jesus was calming a storm showing to His disciples that He is more than just a human. The 
Lord reveals to His disciples the power and authority that He has over all things, seen and unseen things. Some 
of the parables in this chapter have similarities with other parables given by the Lord in the Gospel of Mathew 
and Luke, but as presented in Mark, they stand on their own and bring new understanding. The parables given 
are: 1) The parable of the sower. The parable has shown that the way your heart is, that is how the Word will 
grow, not how smart you are; the smartness will not help you understand the Word; the heart will help you 
understand. The openness and cleanness deep in the heart are like a curtain for the mind to understand the 
Word that has been sown down to it (the curtain for the heart is the openness and cleanness of your heart 
which makes us understand more or less the meaning of the Word).    

บทสรุป ในบทที่4นี ้พระเยซสูอนผูค้นเป็นค ำอปุมำและบอกเรำเป็นกำรส่วนตวั พระองคส์อนเหล่ำสำวกของพระองคถ์ึงรำยละเอียดทกุสิ่ง ในตอน
จบของบทนีพ้ระเยซูกบัเหล่ำสำวกไปจำกผูค้น และโดยเรือบนทะเลและพระเยซูสงบคลื่นแสดงใหเ้หล่ำสำวกเห็นว่ำพระองคเ์ป็นมำกกว่ำมนษุย ์
พระองคแ์สดงต่อเหล่ำสำวกของพระองคถ์ึงอ ำนำจและสิทธิเหนือทกุสิ่งที่เห็นและไม่สำมำรถเห็นได ้ค ำอปุมำบำงส่วนในบทนีมี้ส่วนคลำ้ยครงึกบัค ำ
อปุมำของพระองคใ์นหนงัสือของมทัธิวและลกูำ แต่ที่ใหใ้นมำระโกยืนโดยตวัเองและน ำควำมเขำ้ใจใหม่ ค ำอปุมำทีใ่หใ้นที่นีค้ือ 1) ค ำอปุมำเกี่ยวกบั
ผูห้ว่ำนพืช ในค ำอปุมำนีไ้ดแ้สดงใหเ้หน็ว่ำใจของเรำเป็นอย่ำงไรเพ่ือค ำสอนจะเติบโต ไม่ใช่ควำมฉลำดของเรำ ควำมฉลำดไม่ไดช้่วยใหเ้รำเขำ้ใจค ำ
สอนใจจะช่วยใหเ้รำเขำ้ใจ ควำมเปิดเผยและควำมสะอำดลกึในใจคือเป็นเหมือนม่ำนที่จะกัน้ควำมคิดที่จะเขำ้ใจค ำสอนที่ไดป้ลกูลงไป (ม่ำนส ำหรบั
ใจคือควำมเปิดเผยและควำมสะอำดลกึในใจของเรำ ซึ่งท ำใหเ้รำเขำ้ใจมำกหรือนอย้ลงต่อควำมหมำยของพระค ำสอน) 

2) The parable of a lamp under a basket. The Bible is the lamp for all humans in the world, and the Bible cannot 
be hidden. Watch out and treasure your Bible; many will try to change things in the Bible. The way to know the 
true Bible is by the Holy Spirit; the Lord will send His Holy Spirit and convince your heart to think again and 
again before accepting something. 3) The parable of the seed growing. When the seed has been sown on a 
person, not all feel that they have something useful in them. The fruit is the gift of the Spirit, everybody has, 
but a different gift; when the fruit is ripe, the person who received the gift learns and accepts and knows that it 
is not by themselves they have it, but because of the mercy of the Lord, they have that gift. 4) The parable of 
the mustard seed. The whole parable relates to growing the plant. The mustard plant is easy to grow, fast, and 
efficient, spreading like wildfire. It is the same with the Bible; give one Bible to one country of the earth and 
see it will grow like wildfire on that country, affecting every soul. The other garden plants refer to many faiths 
on earth, they all are a plant on earth, but the mustard plant that the Lord had picked grows bigger than them, 
making branches that even the birds of the air come to benefit. 

2) ค ำอปุมำตะเกียงใตถ้งั พระคมัภีรค์ือตะเกียงส ำหรบัมนษุยท์กุคนในโลกและไม่สำมำรถซ่อนพระคมัภีรไ์ด ้ระวงัและรกัษำพระคมัภีรอ์นัมีค่ำของ
เรำจะมีหลำยคนพยำยำมเปลี่ยนบำงอย่ำงในพระคมัภีร ์วิธีที่จะรูว้่ำเป็นพระคมัภีรท์ี่แทจ้ริงก็โดยพระวิญญำณบริสทุธิ์ พระผูเ้ป็นเจำ้จะส่งพระ
วิญญำณบริสทุธิข์องพระองคแ์ละจะท ำใหมี้ควำมเช่ือในใจของเรำใหค้ิดหลำยครัง้กอ่นที่จะยอมรบับำงสิ่ง 3) ค ำอปุมำของพืชที่เจริญโต เม่ือเมล็ด
พืชไดห้ว่ำนลงในคน ไม่รูส้กึว่ำมีสิ่งที่มีประโยชนใ์นตน ผลคือของขวญัส ำหรบัวิญญำณทกุคนมี แตแ่ตกต่ำงของขวญักนั เม่ือผลนัน้เติบโตขึน้บคุคลที่
ไดร้บัของขวญัไดเ้รียนและยอมรบัว่ำไม่ใช่โดยตนเองที่ท ำใหไ้ดร้บัแต่เพรำะพระเมตตำของพระเจำ้ที่พวกเขำไดร้บัของขวญั 4) ค ำอปุมำเมล็ดพนัธุ์
ผกักำด ค ำอปุมำนีเ้กี่ยวกบักำรปลกูพืช เมล็ดพนัธุผ์กักำดง่ำยที่จะปลกู โตเรว็และไดผ้ลดี กระจำยเหมือนไฟป่ำ เช่นเดียวกนักบัพระคมัภีร ์ใหพ้ระ
คมัภีรต์่อประเทศหนึ่งในโลกและมองแลว้มนัจะเติบโตเหมือนไฟป่ำจะกระทบประเทศนัน้ มีผลกระทบต่อทกุวิญญำณ ผกัในสวนชนิดอื่นในที่นีค้ือ
ควำมเชื่อหลำยชนิดบนโลก พวกมนัไดโ้ตบนโลกแต่เมลด็พนัธุผ์กักำดที่พระเจำ้ไดเ้ลือกเติบโตใหญก่ว่ำทกุอย่ำง มีกิ่งกำ้นแมน้กในอำกำศก็มำไดร้บั
ผลประโยชน ์  
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   4 1And again He began to teach by the sea side. And there is gathered unto Him a very great 
multitude, so that He entered into a boat, and sat in the sea; and all the multitude were by the sea on 
the land. 
1และอีกครัง้ พระองค ์เร่ิมสอนขำ้งทะเล และฝงูชนจ ำนวนมำกมำยงั พระองค ์ดงันัน้ พระองค ์จึงลงไปในเรือ และนั่งลงในทะเล และฝงูชนอยู่บน
ชำยฝ่ังทะเล 

Comments 4:1. (See Matthew 13:1-2 Comments, and Luke 8:4). Q: Are the parables in Mark 4, Matthew 13 and Luke 
8 given to the same group of people at the same time and in the same place? A: Not same time event, different 
group of people, in the same general area, but same parables given. Remember that the Lord always travels, He 
doesn’t stay long in one place, that is why it is not exactly the same spot but close by area. Questions arise in 
many hearts; even now look at how people struggle with it; in each Gospel different words of using gives 
different meaning. But in the Bible, not that they try to change the words, but because different people listening, 
the understanding of each group and each place will be different even in the same words. 

ความเห็น 4:1(มองควำมเห็นในมทัธิว13:1-2 และลกูำ8:4) ค าถาม: ค ำอปุมำในมำระโก 4 มทัธิว 13 และลกูำ 8 ใหต่้อกลุ่มคนเดียวกนัในเวลำและ
สถำนท่ีเดียวกนัในหนงัสือทัง้สำมหรือไม่? ค าตอบ: ไม่ใช่เหตกุำรณเ์ดียวกนั ต่ำงกลุม่คน ในเขตเดียวกนั แต่ใหค้ ำอปุมำเดียวกนั จ ำไวว้่ำตลอดเวลำ
พระองคเ์ดินทำง พระองคไ์ม่หยดุอยู่นำนในท่ีใดท่ีหน่ึง นั่นคือท ำไมไม่ใช่ท่ีเดียวกนัแต่ใกลเ้คียงกนั มีค ำถำมเกิดขึน้ในหลำยใจ แมว้่ำในเวลำนีค้น
ขดัแยง้ ในหนงัสือแต่ละเล่มใชค้ ำแตกต่ำงกนัเพื่อใหค้วำมหมำยแตกต่ำงกนัไป แต่ในพระคมัภีร ์ไมใ่ช่ว่ำพวกเขำพยำยำมท่ีจะเปลี่ยนค ำ แต่เพรำะแต่
ละพวกฟังควำมเขำ้ใจของแต่ละพวกและในแต่ละสถำนท่ีจะมีควำมแตกต่ำงกนัไป และในแต่ละท่ีเหตกุำรณแ์ตกต่ำงกนัไปแมว้ำ่ใชค้ ำเดียวกนั 

Q: In Mark 4:1 and Matthew 13:1-2 it says that Jesus sat in the boat and the crowd on the shore by the sea. Did the 
Lord teach this way (from the boat) in different days more than once? A: Jesus is in the boat in many, many 
occasions, because it is a different group of people, and people crowd around Him. The Lord will go into a boat to 
be able to teach each group each time. We can say that, even in Matthew and Mark when the events show that 
the same parables were spoken by Jesus sitting in the boat, Jesus addressed different groups of people at 
different time. Jesus sat in the boat teaching, and people are coming and going, and Jesus teaches them in 
parables.  

ค าถาม: ในมำระโก 4:1และมทัธิว 13:1-2 ไดพ้ดูว่ำ พระเยซูนั่งในเรือและฝงูชนอยู่บนชำยหำดท่ีทะเล พระเจำ้ไดส้อนแบบนี ้(จำกเรือ) ในวนัอื่น
มำกกว่ำหน่ึงครัง้? ค าตอบ: พระเยซูอยูใ่นเรือหลำยๆครัง้ เพรำะว่ำกลุ่มคนแตกต่ำงกนั และมีผูค้นจ ำนวนมำกรอบๆพระองค ์พระองคจ์ะลงไปในเรือ 
เพื่อสำมำรถสอนแต่ละกลุ่มในแต่ละครัง้ เรำสำมำรถพดูไดว้่ำ แมใ้นมทัธิวและมำระโกในแต่ละเหตกุำรณ ์เมื่อแสดงใหเ้ห็นว่ำใชค้ ำอปุมำเดียวกนัเมื่อ
สอนโดยพระเยซูนั่งในเรือ พระเยซพูดูต่อกลุ่มคนแตกต่ำงกนัในเวลำต่ำงกนั พระเยซนูั่งในเรือสอน และผูค้นเขำ้มำและออกไป และพระเยซูสอนพวก
เขำเป็นค ำอปุมำ    

Q: Is this onetime event? A: It is not a onetime event. The time always changing, people are coming and going, and 
the Lord is travelling all the time. It never has been same event, and not in the same spot.  

ค าถาม: มีเพียงครัง้เดียวในเหตกุำรณนี์?้ ค าตอบ: ไม่ใช่เพียงครัง้เดียว เวลำเปล่ียนแปลงตลอดเวลำ คนเขำ้มำและออกไป และพระองคเ์ดินทำง
ตลอดเวลำ มนัไม่เคยมเีหตกุำรณเ์ดียวกนั และไมใ่ชใ่นท่ีเดียวกนั 

2And He taught them many things in parables, and said to them in His teaching,  
2และ พระองค ์สอนพวกเขำหลำยอยำ่งในค ำอปุมำ และพดูกบัพวกเขำในกำรสอนของ พระองค ์  
3Listen: Behold, the sower went out to sow:  
3ฟัง ดเูถิด ชำวสวนออกไปและหวำ่นพชื 
4and it came to pass, as he sowed, some seed fell by the way side, and the birds came and devoured 
it.  
4เวลำผ่ำนไปเม่ือเขำหว่ำนพืช บำงเมลด็ตกขำ้งทำง นกมำและกินเสีย 
5And other fell on the rocky ground, where it had not much earth; and straightaway it sprang up, 
because it had no deepness of earth:  
5และบำ้งก็ตกในดินหิน ไม่มีดินมำก และก็เติบโตทนัที เพรำะดินไม่ลกึ 
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6and when the sun was risen, it was scorched; and because it had no root, it withered away.  
6และเม่ือพระอำทิตยข์ึน้มนัก็เหี่ยวไป และเพรำะไม่มีรำก ก็เหี่ยวแหง้ไป 
7And other fell among the thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it yielded no fruit.  
7และเม็ลดอื่นตกในพงหนำม และหนำมโตคลมุ และส ำรกัไป และไม่เกิดผล    
8And others fell into the good ground, and yielded fruit, growing up and increasing; and brought 
forth, thirtyfold, and sixtyfold, and a hundredfold.  
8และเมล็ดอื่นตกในดินดี และเกิดผล เติบโต และใหผ้ลสำมสิบเท่ำ และหกสบิเท่ำ และรอ้ยเท่ำ 
9And He said, Who has ears to hear, let him hear.  
9และ พระองค ์พดูว่ำ ใครมีหไูดย้ิน ปล่อยใหเ้ขำฟังเถิด 

Comments 4:1-9.  (See Matthew 13:1-9 Comments, and Luke 8:4-8). 

ความเห็น 4:1-9 ( มองควำมเห็นในมทัธิว 13:19 และลกูำ 8:4-8) 

Comparison Analysis Mark 4:1-9 

การวิเคราะหเ์ปรียบเทียบ มาระโก 4:1-9 

Part 1: (Mark 4:1-2, Matthew 13:1-3a, and Luke 8:4). We can see from these verses of Scripture that in each Gospel 
the Lord teaches many things in parables, but the time and the place given for each Gospel is different, but not far 
apart.   

สว่นท่ี1: (มำระโก 4:1-2 มทัธิว 13:1-3ก และลกูำ 8:4) เรำสำมำรถเห็นจำกขอ้นีข้องพระคมัภีรว์่ำ ในหนงัสือแต่ละเล่มพระผูเ้ป็นเจำ้ไดส้อนหลำยสิ่ง
ในค ำอปุมำ แต่เวลำและสถำนท่ีแตกต่ำงกนัไปในหนงัสือแต่ละเล่ม แต่ไม่ไกลจำกกนั 

Part 2: (Mark 4:3-4, Matthew 13:3b-4, and Luke 8:5). The main point in all three Gospels is that a sower went out to 
sow his seed and the seed fell along the path and the birds came and devour it. In Luke 8:5 we are also told that 
the seed was trampled underfoot. We can see that the parables are the same, but a few words make the 
difference and it is depending on the listener. Because the Lord knows the heart of people, something people can 
take, the Lord wants to show the way for each group to see how to take the parable, but all have same meaning. 
The Lord gives to the writer and each Gospel will get a little different than the other and the reader can find help 
from each Gospel in different area. For example, here in Mark it adds more things but also cuts something off. 
People who read the Bible are supposed to find out what each Gospel tells and put them together and get out the 
core meaning.  

ส่วนท่ี2: (มำระโก4:3-4 มทัธิว 13:3ข-4 และลกูำ 8:5) จดุส ำคญัของหนงัสือทัง้สำมเล่มคือ ผูห้ว่ำนออกไปหว่ำนเมล็ดพืชของเขำและบำงเมล็ดตก
ขำ้งทำงและนกมำและกินเสีย ในลกูำ 8:5 เรำไดร้บัรูว้ำ่บำงเมล็ดถกูเหยีบใตเ้ทำ้ เรำสำมำรถเห็นไดว้่ำเป็นค ำอปุมำเดียวกนั แต่มีค ำบำงค ำแตกต่ำง
กนัและนั่นขึน้อยู่กบัผูฟั้ง เพรำะพระผูเ้ป็นเจำ้รูใ้จของคน บำงสิ่งคนสำมำรถรบัได้ พระผูเ้ป็นเจำ้ตอง้กำรท่ีจะแสดงใหเ้ห็นว่ำ คนแต่ละกลุ่มจะถือค ำ
อปุมำอย่ำงไร แต่ทกุอย่ำงมีควำมหมำยเดียวกนั พระผูเ้ป็นเจำ้ใหแ้ก่ผูเ้ขียนในแต่ละเล่มจะแตกต่ำงกนัไปเล็กนอย้ และผูอ้่ำนสำมำรถหำสิ่งชว่ยเหลือ
จำกแต่ละเล่มในท่ีต่ำงกนัไป ตวัอย่ำงเช่น ในท่ีนีม้ำระโกเพิ่มบำงสิง่แต่ตดับำงสิ่ง เมือ่คนซึ่งอ่ำนพระคมัภีรส์มควรท่ีจะหำว่ำในหนงัสือแต่ละเล่มบอก
และรวบรวมกนัและวำงเขำ้ดวย้กนัและจะไดค้วำมหมำยหลกัออกมำ 

Part 3: (Mark 4:5-6, Matthew 13:5-6, and Luke 8:6). The difference between the verses in Mark and Matthew and 
Luke is where the seed felt down, on rocky ground or on rock; similar, but separate the difference out. Find the 
common ground, don’t try to look for each word itself, the word may be different but the meaning in all three 
Gospels is the same; don’t pick on the individual words. The difference is the key; why it is different? If it is only 
one group of people, there is no need to make a difference; but because there is not the same type of people in 
Mark, Matthew and Luke who hear, the parable has differences.  

สว่นท่ี3: (มำระโก 4:5-6 มทัธิว 13:5-6 และลกูำ8:6) ควำมแตกต่ำงระหว่ำงค ำกล่ำวในมำระโกและมทัธิวและลูกำ อยู่ท่ีสถำนท่ีท่ีเมล็ดพืชตก บนดิน
หินหรือบนหิน คลำ้ยกนัแต่แยกสิง่ที่แตกต่ำงออกไป หำจดุเดียวกนัอย่ำพยำยำมมองในค ำแต่ละค ำเอง ค ำอำจแตกต่ำงกนัแต่มีควำมหมำยในหนงัสือ
ทัง้สำมเล่มเดียวกนั อย่ำเลือกเพียงค ำเดียวเท่ำนัน้ ควำมแตกต่ำงคือจดุส ำคญั ท ำไมจึงแตกต่ำงกนั? ถำ้มเีพยีงกลุม่คนเพียงกลุ่มเดียว ก็ไม่ตอง้ท ำให้
แตกต่ำงกนัไป แต่เพรำะในท่ีนีไ้ม่ใช่กลุ่มคนชนิดเดียวกนัในมำระโก มทัธิวและลกูำซึง่ไดย้ิน ค ำอปุมำมีควำมแตกต่ำงกนั  
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Part 4: (Mark 4:7, Matthew 13:7, and Luke 8:7). In all three Gospels the words in these verses are very similar and 
the meaning is all the same.  

ส่วนท่ี4: (มำระโก 4:7 มทัธิว 13:7 และลกูำ8:7) ในหนงัสือทัง้สำมเล่มค ำท่ีใชใ้นขอ้นีค้ลำ้ยกนัมำกและทัง้หมดมีควำมหมำยเดียวกนั                                                                                       

Part 5: (Mark 4:8-9, Matthew 13:8-9, and Luke 8:8). The verses in Mark and Matthew are very similar with some 
order differences. But, in the Gospel of Luke the yield of the good seed falling on the good soil is given only as 
hundredfold. However, the meaning of the parable in all three Gospels is the same; the meaning is the same, just 
the arrangement order of explaining is different which does not make the meaning change.  

ส่วนท่ี5: (มำระโก 4:8-9 มทัธิว 13:8-9 และลกูำ 8:7) ในมำระโกและมทัธิวขอ้นีม้ีควำมคลำ้ยกนัดว้ยกำรล ำดบัแตกต่ำงกนั แต่ในหนงัสือของลกูำผล
ท่ีเมล็ดดีท่ีตกในดินดีใหห้น่ึงรอย้เต็ม อย่ำงไรก็ตำม ควำมหมำยของค ำอปุมำในหนงัสือทัง้สำมเป็นเช่นเดียวกนั ควำมหมำยเดียว เพียงแต่ล ำดบักำร
จดัเรียงค ำอธิบำยต่ำงกนั ซึง่ไม่ท ำใหค้วำมหมำยเปล่ียน 

10And when He was alone, they that were about Him with the twelve asked of Him the parables. 
10และเม่ือ พระองค ์อยู่ตำมล ำพงั พวกเขำที่อยู่กบั พระองค ์กบัสำวกทัง้สิบสองถำม พระองค ์ถึงค ำอปุมำ 

 11And He said to them, To you is given the mystery of the kingdom of God: but to them that are 
outside, all things are done in parables:  
11และ พระองค ์บอกแก่พวกเขำว่ำ ส ำหรบัพวกเจำ้ไดค้วำมลกึลบัของอำณำจกัรของ พระเจ้า แต่ส  ำหรบัพวกเขำคนภำยนอก ทกุอย่ำงจะกล่ำวเป็น
ค ำอปุมำ 

12that seeing they may see, and not perceive;  
12เม่ือพวกเขำไดด้ ูและไม่เห็น 

      and hearing they may hear, and not understand;  

      และไดฟั้งพวกเขำไดย้ิน และไมเ่ขำ้ใจ 

fearing that by chance they should turn [], and [] be forgiven []. 

ดว้ยว่ำในเวลำหนึ่งจะหนักลบั และรบักำรอภยั 
Comments 4:10-12a. (See also Matthew 13:10-16 Comments and Luke 8:9-10). Q: Was the Lord asked this same 
question more than once by His disciples and people around Him? A: Now it is a point you can see, different time, 
different people asking questions and listening the parables, each Gospel has different questions because they 
are not happening in the same time. The Gospels have been given, but in each Gospel, we can notice the different 
time and people that are around asking; not just once the questions have been asked. Many, many questions have 
been asked, but each Gospel has different purpose that is why it gives different records; the purpose of making a 
difference in each Gospel that is the key.  

ความเห็น 4:10-12ก (มองควำมเห็นในมทัธิว 13:10-16 และลกูำ 8:9-10) ค าถาม: พระผูเ้ป็นเจำ้ไดถ้กูถำมในค ำถำมเดียวกนัหลำยครัง้โดยเหล่ำ
สำวกและประชำชนรอบๆพระองคห์รือ? ค าตอบ:ในท่ีนีเ้รำสำมำรถเห็นไดว้่ำ ต่ำงเวลำและต่ำงผูค้นถำมค ำถำม และก ำลงัฟังค ำอปุมำ ในพระค ำสอน
หนงัสือแต่ละเล่มมีค ำถำมต่ำงกนัเพรำะไม่ไดเ้กิดขึน้ในเวลำเดียวกนั พระค ำสอนไดใ้ห ้แต่ในแต่ละพระค ำสอน เรำสำมำรถสงัเกตเุห็นควำมแตกต่ำง
เวลำและผูค้นรอบๆถำมค ำถำม ไม่ใชเ่พียงค ำถำมเดียวท่ีไดถ้ำม ไดม้ีค ำถำมหลำยค ำถำม แต่ในแต่ละพระค ำสอนมีจดุประสงคต่์ำงกนันั่นคือท ำไมจึง
มีกำรบนัทึกต่ำงกนั ในแต่ละบทมีจดุประสงคใ์หต่้ำงกนันั่นคือจดุส ำคญั 

Comments 4:11-12b. (For Mark 4:11-12 see also Matthew 13:11 Comments). “that seeing …not understand”; this is 
talking about people which have seen and heard the teaching of the Lord; you see it in front of you, but you can’t 
take it. The Lord was on earth, they see the difference between common man and the Lord, but they do not 
accept the difference.  

“Fearing that by chance they should turn and be forgiven”; Here is not the meaning that the Lord does not want 
them have; pay attention to the meaning; the purpose of each person coming around the Lord is different. Some 
do not want to be forgiven, they come only to criticize and try to turn away people. Those ones even if they hear 
they will never understand or accept; and by faking, they think they can have a chance to receive the forgiveness. 
This is not about the Lord giving forgiveness, the Lord gives forgiveness to all that come with sincere heart, no 
exception, but here is not about those type. Most people interpret that the Lord fears they will turn; How can the 
Lord have fear? This fearing is not afraid, but that those who are not true pretend to be faithful and can turn away 
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the true ones, that’s all. Here you can link to the parable of the wolf that comes in the sheep clothing (See 
Matthew 7:15 Comments); they have known the Lord but did not accept and pretend to believe in order to make 
damage for another believers, it is blasphemy (See Mark 3:28-30).   

ความเห็น 4:11-12 (ส ำหรบัมำระโก 4:11 มองควำมเห็นในมทัธิว13:11) “พวกเขำมอง … แต่ไม่เขำ้ใจ” ในท่ีนีพ้ดูถึงผูท่ี้ไดเ้ห็นและไดย้ินกำรสอนของ
พระเจำ้ เรำเห็นต่อหนำ้ แต่เรำไม่สำมำรถรบั พระเจำ้อยู่บนโลก พวกเขำไดเ้ห็นควำมแตกต่ำงระหว่ำงคนสำมญัและพระองค ์แต่พวกเขำไม่ยอมรบั
ควำมแตกต่ำง 

“เกลือกว่ำในเวลำหน่ึงเวลำใดเขำจะกลบัใจและไดร้บักำรยกโทษ” ในท่ีนีไ้ม่ไดห้มำยควำมว่ำพระเจำ้ไม่ตอง้กำรพวกเขำให ้ควำมสนใจในควำมหมำย 
จดุประสงคข์องแต่ละคนท่ีมำรอบๆพระองคคื์อควำมแตกต่ำง บำงคนไม่ไดม้ำเพื่อรบัอภยัโทษ พวกเขำมำเพื่อจบัผิดและพยำยำมหนัคนไป นั่นคือผูท่ี้
ไดย้ินแต่ไม่เคยเขำ้ใจหรือยอมรบั และโดยแสรง้ท ำ พวกเขำคิดว่ำจะไดร้บักำรอภยับำป สิ่งนีไ้ม่เกี่ยวกบัพระเจำ้ใหอ้ภยับำป พระเจำ้ใหอ้ภยับำปแก่ทกุ
คนท่ีมำดวย้ควำมจริงใจ ไม่มกีำรยกเวน้ แต่ในท่ีนีไ้ม่ใช่พวกนัน้ คนสว่นมำกตีควำมวำ่พระเจำ้กลวัว่ำพวกเขำจะกลบัใจ พระเจำ้จะกลวัไดอ้ย่ำงไร? 
ควำมกลวันีไ้ม่ใช่ควำมขลำดกลวั แต่ว่ำพวกท่ีไม่มีควำมจริงใจแสรง้ว่ำมีควำมเชื่อและสำมำรถหนัเหผูท่ี้มีควำมเชื่อท่ีแทจ้รงิ นั่นคือในท่ีนีเ้รำสำมำรถ
เชื่อมโยงค ำอปุมำเกี่ยวกบัผูพ้ยำกรณเ์ท็จท่ีนุ่งห่มในขนแกะ (มองควำมเห็นในมทัธิว 7:15) พวกนีรู้จ้กัพระองคแ์ต่ไม่ยอมรบั และแสรง้ท ำว่ำเชื่อเพื่อ
ท ำควำมเสียหำยแก่ผูม้ีควำมเชื่ออ่ืนๆ น่ีคือกำรหมิ่นประมำท (มำระโก 3:28-30) 

[The understanding in Mark 4:12 is that there are two groups of people that come to the Lord: 1) those that have 
sincere heart and searching, to whom the Lord will give understanding of the parables, and 2) those that are fake 
and not sincere, so they will never understand the parables. This second group, since they don’t understand the 
parables, will not be able to explain anything and convince the other group about their way of understanding, 
since the other ones will see clearly from the Lord that they themselves are correct, and make those people 
somehow by chance to turn away from asking repentance and forgiveness from the Lord. If those from the first 
group continue asking from the Lord to see clearly, they won’t fall into a trap, because the Lord will always help if 
you come to ask. Really, the Lord does not want that people which do not have faith and do not ask the Holy 
Spirit understanding to use their own mind and understanding and teach others His Word.]  

[เขำ้ใจว่ำในมำระโก 4:12 ว่ำมีคนสองกลุ่มท่ีมำหำพระเจำ้ 1) ผูท่ี้มำดวย้ควำมจริงใจและแสวงหำ นั่นคือผูท่ี้พระองคจ์ะใหค้วำมเขำ้ใจในค ำอปุมำ 
และ 2) พวกตวัปลอมท่ีมำและไม่จริงใจ พวกนีจ้ะไม่เคยมีควำมเขำ้ใจในค ำอปุมำ พวกท่ีสองนี ้เพรำะไมม่ีควำมเขำ้ใจ เน่ืองเพรำะพวกเขำไมม่ีควำม
เขำ้ใจค ำอปุมำ ดงันัน้พวกเขำจะไม่เคยมคีวำมสำมำรถที่จะอธิบำยสิ่งใดและชกัจงูคนอื่นเกี่ยวกบัวิธีท่ีพวกเขำเขำ้ใจ เพรำะผูอ้ื่นจะเห็นชดัจำกพระเจำ้
ว่ำพวกเขำเองถกูตอง้ และท ำใหค้นเหล่ำนัน้มีโอกำศหนักลบัจำกกำรหลงผิดและขออภยัจำกพระเจำ้ ถำ้พวกนัน้จำกกลุ่มแรกอดทนและรอง้ขอจำก
พระเจำ้ก็จะใหเ้ห็นชดั พวกเขำจะไม่ตกในหลมุพลำง เพรำะพระผูเ้ป็นเจำ้ตลอดเวลำจะชว่ยถำ้เรำมำรอง้ขอ จรงิๆแลว้ พระเจำ้ไม่ตอง้กำรใหพ้วกซึ่งไม่
มีควำมเช่ือและขอควำมเขำ้ใจจำกพระวญิญำณบริสทุธ์ิแต่ใชค้วำมคิดและควำมเขำ้ใจของตนเองและสอนผูอ่ื้นต่อค ำสอนของพระองค]์ 

 13And He says to them, Know you not this parable? and how shall you know all the parables?  
13และ พระองค ์พดูกบัพวกเขำ พวกเจำ้ไม่เขำ้ใจค ำอปุมำนี?้ แลว้พวกเจำ้จะรูค้  ำอปุมำทัง้ปวงไดอ้ย่ำงไร? 
14The sower sows the word.  
14ผูห้ว่ำนพืชไดห้ว่ำนค ำสอน 
15And these are they by the way side, where the word is sown; and when they have heard, 
straightaway comes Satan, and takes away the word which has been sown in them.  
15และบำงเมล็ดก็ตกขำ้งทำง ที่ใดกต็ำมที่ค  ำสอนไดห้ว่ำน และเม่ือพวกเขำไดย้ินในทนัใดซำตำนก็มำ และเอำค ำสอนที่ไดห้ว่ำนในพวกเขำไป 
16And these in like manner are they that are sown upon the rocky places, who, when they have heard 
the word, straightaway receive it with joy;  
16และเช่นเดียวกนัที่ไดห้วำ่นในดนิหิน ผูซ้ึ่งเม่ือไดย้ินค ำสอนรบัไวด้วย้ควำมยนิดี 
17and they have no root in themselves, but endure for a while; then, when tribulation or persecution 
arises because of the word, straightaway they stumble.  
17แต่ไม่มีรำกในตนเอง แต่รบัไวช้ั่วเวลำหนึ่ง เม่ือควำมยำกล ำยำกและกำรข่มเหงเกิดขึน้เพรำะค ำสอน ในทนัใดก็ชงกั 
18And others are they that are sown among the thorns; these are they that have heard the word,  
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18และเมล็ดอื่นที่ไดห้ว่ำนในพงหนำม พวกนีไ้ดย้ินค ำสอน 
19and the cares of the [a]world, and the deceitfulness of riches, and the lusts of other things entering 
in, choke the word, and it befalls unfruitful.  
19และควำมกงัวลของโลก และควำมลุม่หลงในสมบตัิ และควำมอยำกในสิ่งต่ำงๆเขำ้มำส ำลกัค ำสอน และไม่มีผลประโยชน ์ 
20And those are they that were sown upon the good ground; such as hear the word, and accept it, 
and bear fruit, thirtyfold, and sixtyfold, and a hundredfold. 
20และพวกเมล็ดที่ตกในดินดี พวกนีไ้ดย้ินค ำสอน และรบัไว ้และเกิดผล สำมสิบเท่ำตวั และหกสิบเทำ่ตวั และรอย้เท่ำตวั 

Comments 4:13-20.  (See Matthew 13:18-23 Comments, and Luke 8:9-15). 

ความเห็น: 4:13-20 (มองควำมเห็นในมทัธิว 13:18-23 และลกูำ 8:9-15) 

Comparison Analysis Mark 4:13-20 

การวิเคราะหเ์ปรียบเทียบ มาระโก 4:13-20 

Part 1: (Mark 4:13-14, Matthew 13:18, and Luke 8:11). The important understanding here is that the seed is the Word 
of God. The sower is not specific who it is. The sower refers to people all over the world who are willing to tell the 
Word to whosoever they meet. They have the Word in their mouth all the time to tell it out to whosoever they 
meet; not missionaries not pastors, all the believers who believe in the Word should tell, because everybody has 
mouth to talk; this is what the mouth should talk, the Word of God.  

สว่นท่ี1: (มำระโก 4:13-14  มทัธิว 13:18 และลกูำ 8:11) มีควำมส ำคญัท่ีจะเขำ้ใจในท่ีนีว้่ำ เมล็ดพืชคือค ำสอนของพระเจำ้ ผูห้ว่ำนพืชไม่เฉพำะใน
แต่ละท่ีว่ำคือใคร ผูห้ว่ำนพืชนีคื้อผูค้นทั่วโลกซึ่งมีควำมตอง้กำรท่ีจะไปบอกพระค ำสอนต่อใครก็ตำมท่ีพวกเขำพบ พวกเขำมีพระค ำสอนอยู่ในปำก
ตลอดเวลำออกไปบอกต่อทกุคนท่ีพวกเขำพบ ไมใ่ช่มิชชั่นนำรีไมใ่ช่นกัสวดศำสนำ ทกุคนท่ีเชื่อในค ำสอนควรบอก เพรำะทกุคนมีปำกท่ีจะพดู นี่คือส่ิง
ท่ีปำกควรพดู พระค ำสอนของพระเจำ้ 

Part 2: (Mark 4:15, Matthew 13:19, and Luke 8:12). Notice some differences in the words used in these verses of 
Scripture but all give the same meaning that the ones along the path hear the Word but do not meditate on the 
Word but instead listen to the temptations of the world (See also Matthew 13:19 Comments).  

ส่วนท่ี2: (มำระโก 4:15 มทัธิว 13:19 และลกูำ 8:12) สงัเกตคุวำมแตกต่ำงในค ำสอน แต่ท่ีใหใ้นขอ้นีท้กุอย่ำงมีควำมหมำยเดียวกนั พวกที่อยู่ริมทำง
ไดย้ินพระค ำสอนแต่แทนท่ีท่ีฟังใจในพระค ำสอน แต่แทนท่ีไปสนใจฟังกำรล่อลวงของโลก (มองควำมเห็นในมทัธิว 13:19) 

Part 3: (Mark 4:16-17, Matthew 13:20-21, and Luke 8:13). Notice that in these verses in Mark and Matthew we have 
the ones sown on rocky ground and in Luke the ones sown on rock. The main understanding is that seed sown on 
rocky ground or on rock has no root or no root in themselves, and when tribulation or persecution on account of 
the Word comes or testing of faith comes, they fall away (See also Matthew 13:20-21 Comments).  

ส่วนท่ี3: (มำระโก 4:16-17 มทัธิว 13:20-21 และลกูำ 8:13) สงัเกตขุอ้นีใ้นมำระโกและมทัธิวเรำมีผูซ้ึง่หว่ำนบนดินหินและในลูกำมีผูซ้ึ่งหว่ำนบนหิน 
จดุส ำคญัท่ีควรเขำ้ใจคือเมล็ดท่ีหว่ำนบนดินหินหรือบนหินไม่มีรำกหรือไม่มีรำกในตนเอง และเมื่อกำรล่อลวงหรือถกูลงโทษเพรำะพระค ำสอนหรือ
กำรทดสอบควำมเชื่อมำในทำงของตนก็หลดุไป (มองควำมเห็นในมทัธิว13:20-21) 

Part 4: (Mark 4:18-19, Matthew 13:22, and Luke 8:14). The main understanding from these verses is that these are 
those that hear and know what the Word says, but because they enjoy more the pleasures and riches of this 
world choose not to follow the Word (See also Matthew 13:22 Comments).  

ส่วนท่ี4: (มำระโก 4:18-19 มทัธิว 13:22 และลกูำ 8:14) จดุส ำคญัท่ีเขำ้ใจจำกขอ้นีคื้อผูท่ี้ไดย้ินและรูว้่ำมีพระค ำสอนอะไร แต่เพรำะพวกเขำมีควำม
สนกุและควำมร  ่ำรวยของโลกนี ้เลือกที่จะไม่ติดตำมพระค ำสอน (มองควำมเห็นใน มทัธิว 13:22) 

Part 5: (Mark 4:20, Matthew 13:23, and Luke 8:15). Comparing these verses in Mark, Matthew and Luke we can see 
some differences of words used, but the meaning is the same. Matthew, Luke and Mark, all three Gospels may say 
differently, a little bit of difference in each Gospel, but all hold one meaning together, the Lord gives one 
meaning, different way of saying but one meaning (See Matthew 13:23 Comments).  

ส่วนท่ี5: ( มำระโก 4:20 มทัธิว 13:23 และลกูำ 8:15) เปรยีบเทียบขอ้นีใ้นมำระโก มทัธิวและลกูำ เรำสำมำรถเห็นค ำท่ีใชม้ีแตกต่ำงกนับำงค ำแต่มี
ควำมหมำยเดียวกนั มทัธิว ลกูำและมำระโก ค ำสอนทัง้สำมนีส้ำมำรถพดูไดว้ำ่ไม่เหมือนกนั แตกต่ำงกนัเล็กนอย้ในแต่ละพระค ำสอน แต่ทัง้หมดมี
ควำมหมำยเพียงอย่ำงเดียว พระเจำ้ใหเ้พยีงควำมหมำยเดียว แตกต่ำงวิธีของค ำพดูแต่มีเพียงควำมหมำยเดียว (มองควำมเห็นใน มทัธิว 13:23) 
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21And He said to them, Is the lamp brought to be put under the bushel, or under the bed, and not to 
be put on the stand?  
21และ พระองค ์พดูกบัพวกเขำว่ำ จะเอำตะเกียงมำใส่ไวใ้ตถ้งัหรือใตเ้ตียง และไม่เอำตัง้ไวบ้นขำตัง้หรือ? 
22For there is nothing hidden, except that it should be manifested; neither was anything made secret, 
but that it should come to light.  
22ไม่มีอะไรที่ซ่อนไวย้กเวน้จะไม่เปิดเผย หรือไม่ว่ำอะไรจะท ำเป็นควำมลบัแตม่นัจะออกมำยงัที่แจง้ 
23If any man has ears to hear, let him hear.  
23ถำ้หำกใครมีหจูงฟัง ปล่อยใหเ้ขำไดย้นิเถิด 

Comments 4:21-23.  (See Matthew 5:15-16 Comments, Matthew 10:26 Comments, and Luke 8:16-17). This parable in 
Mark 4:21-22 has similarities with other parables spoken by the Lord Jesus that are given in Matthew 5:15-16, 
Matthew 10:26 and Luke 8:16-17, but as given in Mark 4:21-23 it stands on its own.  

ความเห็น 4:21-23 (มองควำมเห็นในมทัธิว 5:15-16 ควำมเห็นมทัธิว 10:26 และลกูำ 8:16-17) ค ำอปุมำนีใ้นมำระโก 4:21-22 มีควำมคลำ้ยกนักบั
ค ำอปุมำอื่นท่ีพดูโดยพระเยซูท่ีใหแ้กม่ทัธิว5:15-16 มทัธิว 10:26 และลกูำ 8:16-17 แต่ใหใ้นมำระโก 4:21-23 ยืนโดยตนเอง 

Parable Analysis Mark 4:21-23 

ค าอุปมาเปรียบเทียบ มาระโก 4:21-23 

Part 1: (Mark 4:21). “Lamp”; the lamp gives light; the Bible is the lamp for all humans in the world. If you do not 
come to the light you are in darkness, come and read the Living Word of God.  

“Under the bushel or under the bed” means that the pride of men covers above the knowledge which the Lord 
has given to humans (because when one reads the Bible, they make their own understanding and they claim this 
to be what God means but did not ask God for the meaning). Humans do not like to admit that their knowledge 
does not come from themselves but has been given by God. Humans want to be proud that they know all things 
but forget to acknowledge the One who gives them that knowledge from the beginning (meaning from when 
they are born). And, they go to human school and think they are smart, but they forget who gives them the 
intelligence; this is like go hiding under the bushel. You cannot hide about the One who gives you that knowledge, 
always glorify the One who gives you that knowledge. Because the world criticizing should not make you hide and 
don’t admit who is the real One who gives you that knowledge.  

สว่นท่ี1: (มำระโก 4:21) “ตะเกียง” ตะเกยีงใหแ้สงสว่ำง พระคมัภีรคื์อตะเกียงส ำหรบัมนษุยท์ัง้โลก ถำ้เรำไมม่ำยงัแสงสว่ำงเรำอยู่ในควำมมืด มำ
และอ่ำนพระค ำแห่งชีวิตของพระเจำ้  

“ใตถ้งั หรือใตเ้ตียง” ในท่ีนีคื้อควำมหยิ่งของมนษุยท่ี์ปกคลมุเหนือควำมรูซ้ึง่พระผูเ้ป็นเจำ้ใหแ้กม่นษุย์ (เพรำะเมื่อผูใ้ดอ่ำนพระคมัภีร ์พวกเขำท ำ
ควำมเขำ้ใจของตนเอง และพวกเขำอำ้งวำ่นีคื้อส่ิงที่พระเจำ้หมำยถึงแต่ไม่ไดข้อจำกพระเจำ้ส ำหรบัควำมหมำย) มนษุยไ์ม่ชอบท่ีจะยอมรบัว่ำควำมรู้
ของตนไม่ไดม้ำจำกตนเองแต่ไดร้บัจำกพระเจำ้ มนษุยต์อง้กำรมีควำมภมูใิจว่ำ พวกเขำรูท้กุอย่ำงแต่ลืมท่ีจะยอมรบัผูท่ี้ใหแ้กพ่วกเขำ ควำมรูน้ัน้จำก
เริ่มตน้ (หมำยถึงจำกเมื่อพวกเขำเกิดมำ) และพวกเขำไปโรงเรยีนของมนษุยแ์ละคิดว่ำพวกเขำฉลำด แต่พวกเขำลืมว่ำใครใหค้วำมรูน้ัน้เพื่อใหฉ้ลำด 
สิ่งนีเ้หมือนซ่อนใตถ้งั เรำไม่สำมำรถปิดบงัผูท่ี้ใหค้วำมรูน้ัน้ ตลอดเวลำบชูำผูซ้ึ่งใหค้วำมรูน้ัน้ ไมใ่ช่เพรำะโลกจบัผิดท ำให้เรำไปซ่อนและไม่ยอมรบัใคร
คือผูแ้ทจ้ริงท่ีใหค้วำมรูน้ัน้แกเ่รำ 

“and not to be put on the stand?”; (Lamp put on a stand); this verse tells all believers clearly that if you call 
yourself a believer, when people see you they should see you follow the Bible’s teaching. In Christian households 
when you visit have you seen the Bible in their house? The Bible is not to be hidden; if in your home you can’t 
show people that you have the Bible as a guide, will you do it outside? In your own home as the verse tells don’t 
hide the Bible, but put it on a stand, so people will notice that you have the Bible, not just the sign that you are a 
believer, but people need to see the Bible; the cross they can see everywhere, but the Living Word they don’t see 
it. It must be made known that you have the Bible as your guide, not all the entertainment as your guide. The 
Bible is the Living Word, and living means alive, treat the Bible as the living Word not just as a book; some 
Christians don’t do that, some even use their feet to push their Bible aside. Humans think of living as eating and 
drinking, but the Bible is a Living Word which lives in humans’ hearts. Are humans dead or alive? As long as 
humans exist on earth, the Bible will always be the Living Word. Even on the Judgment Day we have the Lord 
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Jesus Himself alive in human body as well, and the Living Word still exists in Him and He will be forever, that it 
explains why the Bible is the Living Word.   

“และไม่เอำตัง้ไวบ้นท่ีตัง้?” (ตะเกียงที่ตัง้ไวบ้นท่ีตัง้) ในท่ีนีเ้องบอกผูม้ีควำมเชื่อทกุคนชดัว่ำ ถำ้เรำเรียกตวัเองว่ำมีควำมเชื่อ เมือ่ผูค้นเห็นเรำพวกเขำ
สมควรจะเห็นว่ำเรำติดตำมพระค ำสอนของพระคมัภีร ์ในบำ้นของคริสเตียนท่ีเมื่อเรำไปเยีย่มเรำไดม้องเห็นพระคมัภีรใ์นบำ้นนัน้? พระคมัภีรไ์มใ่ช่มีไว้
เพื่อซ่อน ถำ้ในบำ้นของเรำเองเรำไม่สำมำรถใหผู้ค้นเห็นว่ำ เรำมพีระคมัภีรช์กัน ำ แลว้เรำจะท ำอะไรไดภ้ำยนอก? ในบำ้นของเรำเองดั่งขอ้นีไ้ดบ้อก
อย่ำไดซ้่อนพระคมัภีร ์แต่วำงไวบ้นท่ีตัง้ เพื่อผูค้นจะสงัเกตเห็นไดว้่ำเรำมพีระคมัภีร ์ไม่ใชแ่ต่สญัลกัษ์วำ่เรำเป็นพวกท่ีมีควำมเชื่อ แต่ผูค้นตอง้เห็นพระ
คมัภีร ์กำงเขนพวกเขำเห็นในทกุที่แต่พระค ำสอนแห่งชีวิตพวกเขำไม่ไดเ้ห็น มนัตอง้ท ำใหรู้ว้่ำเรำมพีระคมัภีรเ์ป็นเครื่องชีแ้นะของเรำ ไม่ใช่ส่ิงแห่ง
ควำมบนัเทิงเป็นเครื่องชีน้ ำของเรำ พระคมัภีรคื์อพระค ำเลีย้งแห่งชีวิต และเลีย้งชีวติหมำยถึงมีชีวิต เคำรพพระคมัภีรด์ั่งพระค ำเลีย้งไมใ่ช่เพียง
หนงัสือ คนคริสเตียนบำงคนไม่ท ำเช่นนัน้ บำงคนใชเ้ทำ้ของพวกเขำผลกัพระคมัภีรไ์ปขำ้งๆ มนษุยคิ์ดว่ำมีชีวิตคือกินและด่ืม แต่พระคมัภีรคื์อค ำแห่ง
ชีวิตซึ่งอยู่ในหวัใจของมนษุย ์มนษุยต์ำยหรือมีชีวิต? ตรำบใดท่ีมีมนษุยบ์นโลก พระคมัภีรต์ลอดเวลำเป็นพระค ำเลีย้งแก่ชีวิต แมใ้นวนัพพิำกษำเรำมี
พระเยซูเองในรำ่งมนษุยแ์ละพระค ำแห่งชวีิตเองยงัคงอยู่ในพระองคแ์ละพระองคด์ ำรงอยู่เสมอตลอดไป นั่นคืออธิบำยท ำไมพระคมัภีรคื์อ พระค ำแห่ง
ชีวิต 

Part 2: (Mark 4:22-23). (For verse 22 see also Matthew 10:26b comments). “For there is nothing hidden, except 
that it should be manifested”; for this portion of Scripture we have two stages of explanations.  

ส่วนท่ี2: (มำระโก 4:22-23) (ส ำหรบัขอ้22 มองควำมเห็นในมทัธิว 10:26ข) “ส ำหรบัในท่ีนีไ้ม่มีส่วนปิดบงั ยกเวน้ว่ำควรเห็นไดช้ดั” ส ำหรบัในสว่นนี ้
ของพระคมัภีรเ์รำมีสองล ำดบัท่ีจะอธิบำย 

1) This refers to the Word of the Lord; the Word of the Lord cannot be hidden. Also, the Word of the Lord cannot 
be changed. Humans tend to make the Word change to fit for themselves, that is blasphemy, you cannot change 
the Word to fit the way humans are living. Whatever the Word says you teach or do not interfere. If you teach and 
change the Word, you are the one who blasphemes, not those who do the wrong things, but the one who 
teaches. The Word of the Lord cannot be hidden, and the light of the world cannot be hidden; the light will shine 
out, you cannot put it under cover, the light will explode out. 

1) น่ีกล่ำวถงึค ำพดูของพระเจำ้ พระค ำพดูของพระเจำ้ไม่สำมำรถซ่อนได ้ดงันัน้ พระค ำพดูของพระเจำ้ไม่สำมำรถเปล่ียนแปลงได ้มนษุย์
ชอบเปล่ียนพระค ำสอนเพื่อใหเ้หมำะสมกบัตนเอง นั่นคือกำรหมิ่นประมำท เรำไม่สำมำรถเปล่ียนพระค ำสอนเพื่อใหเ้หมำะสมกบัตนเอง 
ไม่ว่ำพระค ำสอนจะเป็นอย่ำงไรเรำสอนหรืออย่ำไดร้บกวน ถำ้เรำสอนและเปล่ียนค ำสอน เรำคือผูท่ี้สบประมำท ไมใ่ช่พวกท่ีท ำสิ่งท่ีผิด 
แต่ผูท่ี้สอน พระค ำของพระเจำ้ไม่สำมำรถซ่อน และควำมสว่ำงของโลกไม่สำมำรถปิดบงั แสงสว่ำงจะส่องออกมำ เรำไม่สำมำรถปิดบงัได ้
ควำมสว่ำงจะระเบิดออกมำ 

2) This refers to the Word as the shield. If you use the Word to shield your soul, the dark cannot snatch you. But 
when you ignore the Word, you have opened the door for the dark to come in and the Lord won’t fight for you, 
because you are the one who opened the door. That is why a lot of Christians commit sin, because they think they 
are under the shield of protection, they go and commit sin knowing that they sin against God, but for that one the 
Lord will not protect you, because you sinned knowingly. When you have the Living Word, instead of using it, you 
put it away, and this comes in the same way as hidden; the Word cannot be hidden, use the Word.  

2) ค ำสอนในท่ีนีคื้อเกรำะปอง้กนั ถำ้เรำใชพ้ระค ำสอนปกปอง้วญิญำณของเรำ ควำมมืดไม่สำมำรถชิงเรำไปได ้แต่เมื่อเรำไม่สนใจพระ
ค ำสอน เรำเปิดประตใูหค้วำมมืดเขำ้มำและพระเจำ้จะไม่สูเ้พื่อเรำ เพรำะเรำเองเป็นผูเ้ปิดประตู นั่นคือท ำไมคริสเตียนหลำยคนท ำบำป
เพรำะพวกเขำคิดว่ำอยูใ่ตเ้กรำะเพื่อปกปอง้ พวกเขำออกไปและท ำบำปดว้ยควำมรูว้่ำพวกเขำท ำบำปต่อตำ้นพระเจำ้ แต่ส ำหรบัผูน้ัน้
พระเจำ้จะไม่ปกปอง้เขำ เพรำะเจำ้ท ำบำปโดยรูดี้ เมื่อเรำมพีระค ำพดูแห่งชีวิตแทนท่ีจะใช ้เรำเอำไปเก็บไว ้และน่ีเป็นเช่นเดียวกบัเอำไป
ซ่อนไว ้พระค ำสอนไม่สำมำรถซ่อนได ้ใชพ้ระค ำสอน 

“neither was anything made secret, but that it should come to light”; now this verse refers to the Lord, only the 
Lord is the light, and you cannot make secret where the light is. The verse is clear in its own. When someone talks 
about the Lord, they can’t interpret in different way; when they interpret in their own way they try to cover the 
work of the Lord, always, only the Holy Spirit can interpret the meaning. There is no person that can claim that 
they got the knowledge by their own and nobody else can get it. 

“ไม่ว่ำอะไรท่ีท ำลบัๆ แต่ตอ้งออกมำสู่แสงสว่ำง” ในท่ีนีค้  ำสอนนีเ้องมำจำกพระเจำ้ มีแต่พระเจำ้เท่ำนัน้คือแสงสว่ำง และเรำไม่สำมำรถท ำเป็น
ควำมลบัในท่ีท่ีมีแสงสว่ำง ค ำสอนนีบ้อกชดัเจนในตวัเอง เมื่อบำงคนพดูเกี่ยวกบัพระเจำ้ พวกเขำไม่สำมำรถตีควำมหมำยในทำงท่ีแตกต่ำงออกไป 
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เมื่อพวกเขำตีควำมหมำยในทำงของพวกเขำเพื่อครอบคลมุงำนของพระเจำ้ ตลอดเวลำมีเพียงพระวญิญำณบริสทุธ์ิท่ีสำมำรถตีควำมหมำย ในท่ีนีไ้ม่
มีใครสำมำรถอำ้งไดว้่ำ พวกเขำไดค้วำมรูจ้ำกตนเองและไม่มีใครอกีที่สำมำรถมีได ้

24And He said to them, Take heed what you hear: with what measure you measure it shall be 
measured to you; and more shall be given to you.  
24และ พระองค ์พดูกบัพวกเขำว่ำ จงตัง้ใจฟังใหด้ีในสิ่งที่ไดย้ิน ดว้ยทะนำนอนัใดที่เจำ้ใชช้ั่งมนัจะใชช้ั่งเจำ้ และจะมีมำกใหแ้ก่เจำ้ 
25For he that has, to him shall be given: and he that has not, from him shall be taken away even that 
which he has. 
25ส ำหรบัผูท้ี่มีอยู่แลว้ เขำจะไดร้บัเพ่ิมขึน้ และผูท้ี่ไม่มี จำกเขำจะเอำสิ่งที่เขำมีไปดวย้ 

Comments 4:24-25.  (See Matthew 7:2, Matthew 13:12 Comments, and Luke 6:38). This parable in Mark 4:24-25 has 
similarities with other parables spoken by the Lord Jesus that are given in Matthew and Luke, but as given in Mark 
4:24-25 it stands on its own. 

ความเห็น 4:24-25 (มองควำมเห็นใน มทัธิว 7:2 มทัธิว 13:12 และลกูำ 6:38) ค ำอปุมำนีใ้นมำระโก 4:24-25มีควำมคลำ้ยกบัค ำอปุมำอื่นท่ีไดบ้อก
โดยพระเยซู นั่นคือใหใ้นมทัธิวและลกูำ แต่ท่ีใหใ้นมำระโก 4:24-25 ยืนดวย้ตนเอง 

Parable Analysis Mark 4:24-25 

เปรียบเทียบค าอุปมา มาระโก 4:24-25 

Part 1: (Mark 4:24). “Take heed what you hear,” this is a warning when you listen things about the Bible; not only 
from preachers but also from persons claiming they have high knowledge about the Bible related to original text 
and its languages. Bible’s original text knowledge only few people know it. Watch out, they come with proof of 
trying to change things in the Bible; that is why you must use your inner eyes (the Lord speaks directly to your 
heart; use the feeling as well not just knowledge) as well, compare what will come out from these people and 
what you have inside your heart from the Lord, and you will know the difference between them. You as a person 
listen who is telling you things, watch out the purpose of telling. If you are hearing someone telling you things 
listen by the spiritual eyes (refers to a gift the Lord gives) not just the ears, the eyes see things that ear need to 
know, it will support each other. Remember we commented about changing the true Bible translation (See 
Matthew 24:4-5a Comments and Matthew 24:4-5b Comments).  

สว่นท่ี1: (มำระโก 4:24) “จงตัง้ใจฟังใหดี้” นี่คือค ำเตือนเมื่อเรำไดย้ินบำงอยำ่งเกี่ยวกบัพระคมัภีร ์ไมใ่ชจ่ำกผูส้อนศำสนำแต่ผูท่ี้อำ้งว่ำมีควำมรูอ้ย่ำง
มำกเกี่ยวกบัพระคมัภีรเ์กี่ยวกบัภำษำในฉบบัเดิมและภำษำมนัเอง พระคมัภีรค์วำมรูภ้ำษำบนัทึกฉบบัตวัจริงมีเพียงคนส่วนนอย้ที่รู ้ระวงั พวกเขำจะ
มำดวย้สิ่งพิสจูนเ์พื่อเปล่ียนบำงสิ่งในพระคมัภีร ์นั่นคือท ำไมเรำตอง้ใชต้ำภำยในของเรำดวย้ (พระเจำ้พดูโดยตรงต่อใจของเรำ มีควำมรูส้กึดีไม่
เพียงแต่มีควำมรู)้ อยำ่งดี เปรียบเทียบสิ่งจะมำกบัพวกนีแ้ละสิ่งท่ีเรำมีอยู่ภำยในใจจำกพระเจำ้ และเรำจะรูค้วำมแตกต่ำงระหว่ำงกนัและกนั เรำเป็น
ผูฟั้งซึ่งคนจะบอกเรำบำงสิ่ง ระวงัจดุประสงคข์องกำรบอก ถำ้เรำไดย้ินบำงคนพยำยำมบอกเรำบำงสิ่งฟังโดยวิญญำณของตำ (หมำยถงึของขวญัท่ี
พระเจำ้ให)้ ไม่ใชเ่พียงแต่ห ูตำมองเห็นสิ่งท่ีหอูยำกจะรู ้มนัจะชว่ยกนัและกนั จ ำไวเ้รำไดบ้อกเกี่ยวกบักำรเปล่ียนแปลงกำรแปลพระคมัภีรฉ์บบัแทจ้ริง 
(มองควำมเห็นในมทัธิว24:4-5ก และควำมเห็นในมทัธิว 24:4-5ข) 

“with what measure you measure it shall be measured to you”; this measure is talking about the fake translation 
that will come out. If we believe it is fake, we must be able to support our words with the true Bible; if you can’t 
find support better be quiet. That is the measure to be used, the true Bible, and that must be used. When we use 
the true Bible to measure the fake Bible, the Lord will use the true Bible to measure our heart’s deed as well; that 
is the measure used, the same one.  

“and more shall be given to you”; now it is talking about the understanding. When we notice the fake Bible and 
can support that idea (that is fake) with the true Bible, the understanding to do it will be given more for you if you 
notice that. If you do not notice, the Lord will not give understanding how to use the true Bible to fight against 
the fake one. If the Lord will not give you how to use the true Bible and how to fight against the fake one you will 
not be able to point out and tell that is not true. The Lord will give this knowledge to fight against the fake Bible 
only to select ones. 

“ดว้ยทะนำนอนัใดท่ีเจำ้ใชช้ั่งมนัจะใชช้ั่งเจำ้” ทะนำนท่ีพดูถึงในท่ีนีคื้อพดูถึงเกี่ยวกบัค ำแปลฉบบัปลอมท่ีจะออกมำ ถำ้เรำเชื่อว่ำเป็นของปลอม เรำ
ตอง้สำมำรถสนบัสนนุค ำพดูของเรำดวย้พระคมัภีรฉ์บบัตวัจริง ถำ้หำกเรำไม่สำมำรถหำส่ิงสนบัสนนุได ้เงียบไวจ้ะดีกวำ่ นั่นคือทะนำนท่ีจะใชพ้ระ
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คมัภีรท่ี์แทจ้ริง และนั่นจะใช ้เมื่อเรำใชพ้ระคมัภีรแ์ทจ้ิงเพื่อตรวจสอบคมัภีรป์ลอม พระเจำ้จะใชพ้ระคมัภีรแ์ทจ้รงิเพื่อตรวจสอบกำรกระท ำแห่งใจของ
เรำ นั่นคือมำตกำรท่ีใช ้อนัเดียวกนั 

“และจะมีใหม้ำกแกเ่จำ้” ในท่ีนีพ้ดูถึงควำมเขำ้ใจ เมื่อเรำสงัเกตเห็นคมัภีรป์ลอมและสำมำรถสนบัสนนุค ำพดูนัน้ (ว่ำเป็นของปลอม) ดวย้พระคมัภีร ์                                                   
ท่ีแทจ้ริง ควำมเขำ้ใจท่ีเรำมีจะเพิ่มมำกขึน้ส ำหรบัเรำถำ้เรำสงัเกตเุห็น ถำ้เรำสงัเกตไุม่เห็น พระเจำ้จะไม่ใหค้วำมเขำ้ใจวิธีท่ีจะใชพ้ระคมัภีรท่ี์แทจ้รงิสู้
คมัภีรป์ลอม ถำ้พระเจำ้จะไมใ่หเ้รำเพื่อใหรู้ว้่ำจะใชพ้ระคมัภีรท่ี์แทจ้ริงอย่ำงไรและวธีิท่ีจะสูต่้อตำ้นของปลอมเรำจะไม่สำมำรถชีแ้ละบอกวำ่ไม่จรงิ 
พระเจำ้จะใหค้วำมรูนี้ท่ี้จะสูค้มัภีรป์ลอมต่อผูท่ี้ถกูเลือกเท่ำนัน้ 

Part 2: (Mark 4:25). Verses 24 and 25 link together with believing in the Bible. If people believe in the Word, this 
verse will come out alive and make understanding (be true), and to what you have, more will be added. But for 
those who did not understand and find human way and believe this way to be right, what they have in the 
beginning to think about will be taken away (Note: if you base your theories on human way not on God, they 
don’t last; when people come with some new theory, in a short while these new theories easily become 
obsolete). This verse has told many things; when people read about this verse, people should think what the Bible 
is teaching about, don’t read the Bible just to kill time. For every word in the Bible you need to keep in prayer to 
get the understanding, even simple sentences, nothing the Lord gives will be simple until it does not need the 
help from the Lord for understanding, that is why the Bible is called the Living Word. Verse 25 is put here to 
support and tell us to make sure that we meditate and pray to the Lord for understanding of verse 24. 

ส่วนท่ี2: (มำระโก 4:25) ในขอ้24 และ 25 เชื่อมโยงกนัดว้ยควำมเชื่อในพระคมัภีร ์ถำ้ผูค้นเชื่อในพระค ำสอนขอ้เขียนนี ้ขอ้นีจ้ะมีชีวิตออกมำและท ำ
ใหเ้ขำ้ใจ (เป็นควำมจรงิ) และเพื่อท่ีเรำมีจะเพิ่มขึน้ แต่ส ำหรบัพวกที่ไม่เขำ้ใจและมองหำวิธีกำรของคนและเชื่อว่ำวิธีท่ีตนเขำ้ใจนัน้ถกูตอง้ อะไรท่ีเขำ
คิดว่ำมีในเบือ้งตน้จะถกูเอำไป (สงัเกต:ุ ถำ้เรำใชก้ฎของมนษุยไ์ม่ใชข่องพระเจำ้ พวกเขำจะไม่คงอยู ่เมื่อคนมำดวย้กฏใหม่ๆในเวลำสัน้ๆกฏใหม่
เหล่ำนีจ้ะกลำยเป็นของลำ้หลงัไป) ในขอ้นีไ้ดบ้อกหลำยอย่ำง เมื่อผูใ้ดอ่ำนในขอ้นี ้คนควรจะคิดว่ำพระคมัภีรส์อนถึงเรื่องอะไร ไมใ่ช่อ่ำนพระคมัภีร ์
เพื่อฆ่ำเวลำ ส ำหรบัทกุค ำในพระคมัภีร ์เรำตอ้งสวดภำวนเพื่อไดค้วำมเขำ้ใจ แมป้ระโยคธรรมดำ ไม่มีอะไรทีพ่ระเจำ้ใหจ้ะเป็นเพียงธรรมดำจนกระทั่ง                                                                                    
ไม่ตอง้กำรควำมช่วยเหลือจำกพระเจำ้เพือ่เขำ้ใจ นั่นคือท ำไมพระคมัภีรจ์งึเรยีกว่ำพระค ำแห่งชีวิต ในขอ้ท่ี25นีส้นบัสนนุและบอกเรำใหฝึ้กอบรมและ
สวดภำวนำต่อพระเจำ้เพื่อใหม้ีควำมเขำ้ใจในขอ2้4 

26And He said, So is the kingdom of God, as if a man should throw seed upon the ground;  
26และ พระองค ์พดูว่ำ ดงันัน้อำณำจกัรของ พระเจ้า เปรียบเหมือนชำยที่หว่ำนเมล็ดพืชบนดิน 
27and should sleep and rise night and day, and the seed should spring up and grow, he knows not 
how.  
27และตื่นขึน้กลำงคืนและกลำงวนั และเมล็ดพืชงอกและโตขึน้ เขำไม่รูว้่ำเป็นไดอ้ย่ำงไร 
28The earth [b]bears fruit of herself; first the blade, then the ear, then the full grain in the ear.  
28โลกใหพ้ืชออกผลของมนั เร่ิมจำกออกรวง และเป็นฝัก และผลเต็มในฝัก     
29But when the fruit [c]is ripe, straightaway he [d]puts out the sickle, because the harvest is come. 
29แต่เม่ือผลสกุแก่ ในทนัใดเขำเกบ็เขำ้ในยุง้ เพรำะฤดเูกี่ยวมำถึง 

Comments 4:26-29.  (See also Matthew 13:24-30 Comments). This parable in Mark 4:26-29 has similarities with 
other parable spoken by the Lord Jesus that is given in Matthew 13:24-30, but as given in Mark 4:26-29 it stands on 
its own. 

ความเห็น 4:26-29 (มองควำมเห็นในมทัธิว13:24-30) ค ำอปุมำนีใ้นมำระโก 4:26-29 มีควำมคลำ้ยกบัค ำอปุมำอื่นท่ีไดบ้อกโดยพระเยซูท่ีให้
ในมทัธิว 13:24-30 แต่ท่ีใหใ้นมำระโก 4:26-29 ยืนในตนเอง 

Parable Analysis Mark 4:26-29 

เปรียบเทียบค าอุปมา มาระโก 4:26-29 

Part 1: (Mark 4:26). Q: What does it mean when the Lord says, “So is the kingdom of God” and He gives a parable?  

ส่วนท่ี1: (มำระโก 4:26) ค าถาม: พระเจำ้หมำยถึงอะไรเมื่อพดูว่ำ ”อำณำจกัรของพระเจำ้” และพระองคใ์หค้ ำอปุมำ? 

A: Because the kingdom of God cannot be explained in human words (no language on earth can describe the 
meaning of the kingdom of God) the Lord gives parables to describe the true meaning of the kingdom. That is 
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why there are many parables. Because of the limitation of the language, one parable describes in a way for the 
humans, another parable will help out; all parables will help each other for humans to understand.  

“As if a man should throw seed upon the ground.” Here the kingdom of God is compared with the action of a man 
throwing seed upon the earth.  

ค าตอบ: เพรำะว่ำอำณำจกัรของพระเจำ้ไม่สำมำรถอธิบำยในภำษำของมนษุยไ์ด ้(ไม่มีภำษำใดในโลกท่ีสำมำรถอธิบำยควำมหมำยของอำณำจกัร
ของพระเจำ้) พระเจำ้ใหค้ ำอปุมำอธิบำยควำมหมำยท่ีแทจ้รงิของอำณำจกัร นั่นคือท ำไมจึงมีค ำอปุมำหลำยอย่ำง เพรำะควำมจ ำกดัของภำษำ ค ำ
อปุมำหน่ึงอธิบำยในอย่ำงที่มนษุยรู์ ้ค ำอปุมำอื่นจะชว่ย ค ำอปุมำทัง้หมดจะช่วยกนัและกนัเพื่อใหม้นษุยเ์ขำ้ใจ  

“เหมือนดั่งชำยผูซ้ึ่งหว่ำนเมล็ดพืชบนดิน” ในท่ีนีอ้ำณำจกัรของพระเจำ้เปรยีบเทียบกบักิริยำของชำยที่โยนเม็ลดพืชลงบนดิน 

“A man” refers to the servants of the Lord including the prophets as well, and also including those special ones 
the Lord has called for some certain job; “seed” refers to the Word of God. This verse shows that Jesus throws 
the seed upon the earth through His servants. The seed is the Word of the Lord in the Bible, which the Lord gives 
it to the earth; everywhere in the earth people have the Bible but not everywhere people use the Word. In the 
past, they did not have the Bible but still have mouth to talk. In the Bible it tells in many places to teach your 
children to know the deeds of the Lord. We all have the duty to tell our children about the Lord; teach them the 
value of the Bible, all the children should know the meaning. If we teach them to respect the Word of God, the 
Word itself will grow root in them. If the children treat the Bible just as a story book, the root will not grow deep, 
will have some root but not deep in the heart; that is for the spiritual world as well, if the root is not deep, when 
they go in the spiritual world they don’t understand as well; it is important to teach them. “Upon the ground,” 
relates to a specific area that the servant gets the order where to go. 

“ชำยผูซ้ึ่ง” ในท่ีนีคื้อผูร้บัใชข้องพระเจำ้รวมทัง้ผูพ้ยำกรณเ์ช่นกนั และรวมทัง้พวกท่ีมหีนำ้ท่ีพิเศษท่ีพระเจำ้เรียกเพื่อท ำงำนบำงอย่ำง “เมล็ดพืช” ในท่ีนี้
คือค ำสอนของพระเจำ้ ในท่ีนีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นว่ำพระเยซูไดห้ว่ำนเมล็ดพืชบนโลกโดยผูร้บัใชข้องพระองค์ เมล็ดพืชนั่นคือพระค ำสอนของพระเจำ้ใน
พระคมัภีรเ์อง ซึ่งพระเจำ้ไดใ้หต่้อโลก ทกุที่ในโลกคนมีพระคมัภีร ์แต่ไม่ใช่ทกุคนใชพ้ระค ำสอน ในอดีต พวกเขำไมม่ีพระคมัภีรแ์ต่ยงัคงมีปำกท่ีจะพดู 
ในพระคมัภีรห์ลำยท่ีไดบ้อกใหส้อนลกูหลำนใหรู้ก้ำรกระท ำของพระเจำ้ เรำมีหนำ้ท่ีสอนลกูของเรำเกี่ยวกบัพระเจำ้ สอนพวกเขำใหรู้ค้ณุค่ำของพระ
คมัภีร ์เด็กๆทกุคนควรรูค้วำมหมำย ถำ้เรำสอนพวกเขำใหม้ีควำมเคำรพต่อพระค ำสอนของพระเจำ้ พระค ำสอนเองจะมีรำกในพวกเขำ ถำ้เด็กๆคิดว่ำ
พระคมัภีรเ์ป็นเพยีงหนงัสือบอกเรื่อง รำกจะไม่เติบโตลงลกึ จะมีบำงรำกแต่ไม่ลกึในใจ นั่นส ำหรบัโลกแห่งวิญญำณเช่นเดียวกนั ถำ้หำกรำกไม่ลกึ 
เมื่อพวกเขำไปยงัโลกแห่งวญิญำณพวกเขำจะไม่มีควำมเขำ้ใจเช่นเดียวกนั มนัเป็นสิ่งส ำคญัท่ีสอนพวกเขำ “ลงบนดิน” เป็นท่ีโดยเฉพำะท่ีผูร้บัใชไ้ด้
รบัค ำสั่งว่ำจะไปท่ีใด 

Part 2: (Mark 4:27). “And should sleep and rise night and day … he knows not how.” The servant after he does 
the job does not stay to watch out how the job turns out to be, he departs and goes somewhere else. The job that 
the servant does, has no one’s guidance, the words spring out by themselves from the sowing of the servant’s 
job. The servant does not know how the job turns out to be, where it grows and where it doesn’t, it is the Lord’s 
duty to make the work grow. After the servant sows, the persons have the Bible to guide them, but not the 
servant to stay around to do the guidance. The guidance is in the Bible, that is why the Bible will tell you to 
meditate on the Word.  

ส่วนท่ี2: (มำระโก 4:27) “และนอนหลบัและต่ืนขึน้กลำงคืนและกลำงวนั … เขำไม่รูว้่ำเป็นไดอ้ย่ำงไร” ผูร้บัใชห้ลงัจำกพวกเขำท ำงำนไม่ไดอ้ยู่เฝำ้
เพื่อใหรู้ว้่ำงำนท่ีท ำเป็นอย่ำงไร เขำจำกไปและไปท่ีอื่น งำนท่ีผูร้บัใชไ้ดท้ ำ ไม่มีใครดแูล พระค ำสอนเติบโตเองจำกกำรปลกูของผูร้บัใช ้ผูร้บัใชเ้องไม่รู ้
ว่ำงำนเป็นอย่ำงไร ท่ีใดเติบโตและท่ีใดไมเ่ติบโต มนัเป็นหนำ้ท่ีของพระเจำ้ท่ีท ำใหเ้ติบโต หลงัจำกผูร้บัใชไ้ดห้ว่ำน ผูน้ัน้มีพระคมัภีรเ์พื่อแนะน ำพวก
เขำแต่ไม่ใช่ผูร้บัใชอ้ยูเ่พื่อท ำใหค้ ำแนะน ำ ค ำแนะน ำอยู่ในพระคมัภีร ์และนั่นคือท ำไมพระคมัภีรจ์ะบอกเรำใหฝึ้กหดัตำมพระค ำสอน 

Part 3: (Mark 4:28). “The earth bears fruit of herself.” In this portion it means that the persons that the servant 
has sown, because they did not stay idle what has been sown in them starts to work, and those will produce the 
fruit of faith. The faith of the persons will grow as the persons meditate upon what has been given.  

“first the blade”; this happens after faith is grown and they start to produce by going out and telling what they 
understand; “then the ear”; now is a time of waiting until the faith is fully grown to fill the ear; “then the full grain 
in the ear”; now it is the result of what comes after fully grown, good ear or withered ear, it is upon feeding from 
the inner meditation to feed the ear. In a person, the faith has difficult time to grow because of so many things 
around, and lack of meditation makes the ear not grow well; the meditation on the Word is important for the ear 
to be fully grown. 
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ส่วนท่ี3:( มำระโก 4:28) “โลกใหผ้ลของตนเอง” ในส่วนนีเ้องหมำยถงึผูท่ี้ผูร้บัใชไ้ดห้ว่ำนเมล็ด เพรำะพวกเขำไม่ไดอ้ยู่น่ิงอะไรไดห้ว่ำนในตวัของพวก
เขำไดเ้ริ่มท ำงำน และจะไดผ้ลของควำมเชื่อ ควำมเชื่อของผูน้ัน้จะเจริญเติบโตเมื่อผูน้ัน้ฝึกหดัตำมพระค ำสอนท่ีไดร้บั “ใบมีดใบแรก” สิ่งนีเ้กิดขึน้
หลงัจำกท่ีควำมเชื่อไดเ้ติบโตและพวกเขำไดเ้ริ่มสรำ้งผลโดยออกไปและบอกสิง่ที่ตนเขำ้ใจ “ออกรวง” ขณะนีเ้ป็นเวลำของกำรรอคอยจนกระทั่งควำม
เชื่อเต็มในรวง “เมล็ดเต็มรวง” น่ีคือผลท่ีตำมมำหลงัจำกเต็มรวง รวงที่ดีหรือเห่ียวแหง้ มนัขึน้อยู่กบักำรใหอ้ำหำรจำกกำรฝึกหดัภำยในเพื่อใหแ้กร่วง 
ในคน ควำมเชื่อมีควำมยำกล ำบำกที่จะเจริญเติบโตเพรำะหลำยสิง่หลำยอย่ำงรอบๆตวั และขำดกำรฝึกหดัท ำใหร้วงไมเ่จริญเติบโตดี กำรฝึกหดัใน
พระค ำสอนเป็นสิ่งส ำคญัส ำหรบัรวงจะเจริญเติบโตเต็มท่ี 

Part 4: (Mark 4:29). “But when the fruit is ripe”; in this portion remember one thing, who is the one that planned 
the way how it should be (when the fruit has grown to be ready)? The fruit is the gift of the Spirit, everybody has, 
but different gift. When the fruit is ripe, the person who received the gift learns and accepts and knows that is not 
by themselves they have it, but because of the mercy of the Lord they have that gift.  

“straightaway he puts out the sickle”; he in this section refers to the person who receives. Pay attention to the 
words “puts out”; when the Lord has given you something, take it and treasure it, the gift is not for being treated 
as not important. Some gift may be some small thing, even small but is not in the eyes of the Lord that is small, 
only the human eyes think that it is small. Small little gift the Lord gives, it always has a purpose to use for 
glorifying the Lord, not for making for themselves to be important, but to give importance to the Lord is the 
purpose of that gift. Someone thinks that they deserve it, they do not deserve, but by the mercy of the Lord they 
have received that gift. Don’t be proud of yourself, the Lord gives but also the Lord can take away the gift, be 
thankful and use in the way the Lord intends for you to use those gifts.  

“because the harvest is come”; the harvest in this place refers to the time when the person who receives the gift 
understands the purpose of that gift; not only understands but is willing to use it according to the Lord’s will, not 
their own will. Watch out, many misuse the gifts, watch out.  

[To remember the person who gives, because this is talking about the gift, common man cannot give you the gift, 
the servant of the Lord brings the gift and gives it.] 

ส่วนท่ี4: (มำระโก 4:29) “แต่เมื่อผลสกุแก”่ ในสว่นขอ้นีเ้องจ ำไวอ้ยำ่งหน่ึงคือ ใครท่ีวำงแผนไวว้่ำผลควรจะเป็นอย่ำงไร? (เมื่อผลเติบโตและสกุ)? ผล
คือของขวญัของวญิญำณทกุคนมี แต่แตกต่ำงของขวญักนัไป เมื่อผลสกุ คนท่ีไดร้บัของขวญัท่ีจะเรียนและยอมรบัและรูว้ำ่ไม่ใชโ่ดยตนเองท่ีมี แต่
เพรำะควำมเมตตำของพระเจำ้เขำมขีองขวญันัน้  

“ในทนัทีเขำออกไปเก็บเกี่ยว” เขำในท่ีนีห้มำยถึงผูท่ี้ไดร้บั ใหค้วำมสนใจกบัค ำ “ไปเก็บเกี่ยว” เมื่อพระเจำ้ใหบ้ำงสิ่งแก่เรำ เรำรบัและถนอมไว้
ของขวญัไมใ่ช่ส่ิงที่ควรจะคิดว่ำไม่ส ำคญั ของขวญับำงสิง่อำจจะเล็กนอย้ แมว้ำ่เล็กนอย้แต่ไม่ใชใ่นสำยตำของพระเจำ้ว่ำมนัเล็ก มีแต่ตำของมนษุยท่ี์
คิดว่ำเล็กนอย้ ของขวญัเล็กนอย้ ถึงแมว้่ำจะเล็กนอย้ที่พระเจำ้ใหต้ลอดเวลำมีพระประสงคใ์หใ้ชเ้พื่อบชูำพระเจำ้ ไม่ใช่วำ่เพื่อใหต้นเองเป็นคนส ำคญั 
แต่ใหค้วำมส ำคญัต่อพระเจำ้ เน่ืองดวย้ของขวญัท่ีไดร้บั บำงคนคิดว่ำตนสมควรท่ีจะได ้ไม่ใช่ว่ำพวกเขำมีควำมสมควร แต่โดยควำมเมตตำของพระ
เจำ้ท่ีพวกเขำไดร้บัควำมเมตตำ อยำ่หลงตวัเอง พระเจำ้ไดใ้หแ้ต่พระเจำ้ก็สำมำรถจะเอำไปไดเ้ช่นกนั จงขอบพระคณุและใชใ้นทำงท่ีพระเจำ้มีควำม
ประสงคใ์หใ้ช ้  

“เพรำะว่ำถึงฤดเูกี่ยว” ฤดเูกี่ยวในท่ีนีคื้อเวลำท่ีคนท่ีไดร้บัของขวญัเขำ้ใจจดุประสงคข์องของขวญั ไมใ่ช่เพียงเขำ้ใจแต่ตอง้กำรท่ีจะใชต้ำมพระ
ประสงคข์องพระเจำ้ไมใ่ช่ของตนเอง ระวงั หลำยคนไดใ้ชข้องขวญัไมถ่กูตอง้ ระวงั  

[จ ำผูท่ี้ให ้เพรำะในท่ีนีพ้ดูถึงของขวญัท่ีคนธรรมดำไม่สำมำรถใหข้องขวญันี ้ผูร้บัใชข้องพระเจำ้น ำของขวญัมำและใหม้นั] 
30And He said, How shall we liken the kingdom of God? or in what parable shall we set it into view? 
30และ พระองค ์พดูว่ำ จะบอกว่ำอำณำจกัรของ พระเจ้า เปรียบเหมือนสิ่งใด? หรือค ำอปุมำใดที่จะท ำใหเ้ห็นได?้ 

 31[e]It is like a grain of mustard seed, which, when it is sown upon the ground, though it be less than 
all the seeds that are upon the earth,  
31มนัเหมือนเมล็ดพนัธุผ์กักำด ซึ่ง เม่ือหว่ำนลงบนดิน ถึงแมว้่ำจะเล็กกว่ำเมล็ดทัง้หลำยบนโลก 
32yet when it is sown, grows up, and becomes greater than all the garden plants, and puts out great 
branches; so that the birds of the heaven can lodge under the shadow thereof. 
32แต่ว่ำเม่ือปลกูลง เติบโต และกลำยเป็นใหญ่กวำ่พืชในสวน และออกกิ่งกำ้น แมน้กในสวรรคส์ำมำรถมำอำศยัอยู่ใตก้ิ่งของมนั 
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Comments 4:30-32.  (See also Matthew 13:31-32 Comments and Luke 13:18-19). This parable in Mark 4:31-32 is the 
same parable with the parables given in Matthew 13:31-32 and Luke 13:18-19, but it is spoken at different time and 
to a different group of people.  

ความเห็น 4:30-32 (มองควำมเห็นในมทัธิว 13:31-32และลกูำ 13:18-19) ค ำอปุมำในมำระโก 4:31-32นี ้เช่นเดียวกบัค ำอปุมำท่ีใหใ้นมทัธิว13:31-
32 และลกูำ 13:18-19 แต่พดูในเวลำท่ีต่ำงกนัและกลุ่มคนท่ีต่ำงกนั 

Parable Analysis Mark 4:31-32 

เปรียบเทียบค าอุปมา มาระโก 4:31-32 

Part 1: (Mark 4:30-31). The kingdom of God “it is like a grain of mustard seed, which, when it is sown upon the 
ground”. In this verse, also there is meaning linked to the spiritual world. The mustard seed when it is sown down 
it is small; think of one seed, how many seeds that seed will make? The same as the Holy Word, small book but 
how many people can read and meditate on the Word, and the faith will never stop growing on every person that 
reads and meditates.  

“though it be less than all the seeds that are upon the earth”; all need to learn, when reading the Bible to 
meditate on the Word and do not use the worldly things to compare with spiritual things, they walk in parallel 
with each other; here for example, do not think about the fact that the mustard seed may not be the smallest 
seed ever. Within the whole earth what seed the Lord will use which can multiply fast? In this place, the meaning 
of the parable relates to growing the plant, the mustard plant it is easy to grow, fast and efficient, spreading like 
wild fire. It is the same with the Bible, give one Bible to one country of the earth and see that it will grow as wild 
fire on that country affecting every soul.  

ส่วนท่ี1: (มำระโก 4:30-31) อำณำจกัรของพระเจำ้ “เหมือนกบัเมล็ดพนัธุผ์กักำด ซึ่ง เมื่อหว่ำนลงบนดิน” ในค ำเขยีนนีเ้อง ควำมหมำยเกี่ยวพนัถึง
โลกแห่งวิญญำณ เมล็ดพนัธุผ์กักำดเมื่อหว่ำนลงบนดินมนัเล็ก คิดถึงเมล็ดพืชเมล็ดหน่ึง จะมีเมล็ดพืชเท่ำไรท่ีเมล็ดนีจ้ะให?้ เป็นเช่นเดียวกนักบัพระ
ค ำสอนบริสทุธ์ิ หนงัสือเล่มเล็กๆแต่จะมีคนกี่คนท่ีอ่ำนและฝึกหดัพระค ำสอนบนโลก และควำมเชื่อจะไม่เคยหยดุ และไม่เคยหยดุเติบโตในทกุคนท่ี
อ่ำนและฝึกหดั 

“ถึงแมว้่ำจะเล็กกว่ำเมล็ดทัง้หมดบนโลก” เพียงตอง้เรียนรู ้เมื่ออ่ำนพระคมัภีรแ์ละฝึกหดัในพระค ำสอนและอย่ำใชส้ิ่งของโลกเปรียบเทียบกบัส่ิงของ
วิญญำณโลก มนัเดินขนำนต่อกนัและกนั ตวัอย่ำงในท่ีนี ้อย่ำไปคิดว่ำเมล็ดพนัธุผ์กักำดนีอ้ำจจะไม่เล็กท่ีสดุ ในทัง้โลกพระเจำ้จะใชเ้มล็ดพืชชนิดใด
ซึ่งสำมำรถใหผ้ลเรว็? ในท่ีนีเ้อง ควำมหมำยของค ำอปุมำนีเ้กี่ยวกบักำรปลกูพืช เมล็ดพนัธุผ์กักำดนีง้่ำยที่จะปลกู รวดเรว็และไดผ้ล เติบโตเหมือนไฟ
ป่ำเช่นเดียวกบัพระคมัภีร ์ใหพ้ระคมัภีรต่์อชำติหน่ึงในโลกและจะเห็นว่ำเติบโตเหมือนไฟป่ำในประเทศนัน้มีผลกระทบต่อทกุวิญญำณ 

Part 2: (Mark 4:32). “yet when it is sown, … under the shadow thereof”; look at the words “garden plants”. 
Garden plants refers to many faiths on earth, they all are a plant on earth, but the mustard plant that the Lord has 
picked grows bigger than them, makes branches that even the birds of the air come to get the benefit of. The 
other garden plants are small and tiny, the birds of the air can’t make nests, that is why the Lord picked out the 
mustard plant for this parable. For us, as Christians, be likewise, look at the mustard plant, from small seed it 
grows and makes branches, so the birds can nest. All believers should think about that and spread out your hand, 
whoever comes and asks for help do not deny it if you can help, but if you cann0t, the Lord will provide another 
way.  

“the birds of the heaven” here refers to all human beings.  

“can lodge under the shadow thereof”; when the persons under the Lord’s protection spread out their hands to 
help someone, the Lord will also stretch out His hand and go along with that help.  

ส่วนท่ี2: (มำระโก 4:32) “และเมื่อหว่ำนมนั … ใตร้ม่ได”้ มองค ำว่ำ “พืชในสวน” พืชในสวนในท่ีนีห้มำยถึงควำมเชื่อหลำยชนิดบนโลก พวกเขำเป็น
เหมือนพืชบนโลก แต่เมล็ดพนัธุผ์กักำดท่ีพระเจำ้เลือกโตใหญ่มำกกว่ำพวกเขำ ท ำกิ่งกำ้นแมน้กในอำกำศมำรบัผลประโยชน ์พืชอื่นในสวนมีขนำด
เล็กนกในอำกำศไม่สำมำรถท ำรงัได ้นั่นคือท ำไมพระเจำ้เลือกเมล็ดพนัธุผ์กักำดส ำหรบัค ำอปุมำนี ้ส ำหรบัเรำคริสเตยีน เป็นเช่นเดียวกนั มองตน้
ผกักำดจำกเมล็ดเล็กมนัเติบโตและมีกิ่งกำ้น จนนกในอำกำศมำท ำรงัได ้ผูม้ีควำมเชื่อทกุคนควรคิดเกี่ยวกบัส่ิงนีแ้ละกำงแขนของเรำออกไป ใครก็
ตำมท่ีมำและขอควำมชว่ยเหลืออย่ำไดป้ฏิเสธหำกเรำสำมรถช่วยได ้แต่ถำ้เรำไม่สำมำรถพระเจำ้จะช่วยในทำงอื่น  

 “นกของสวรรค”์ ในท่ีนีคื้อมนษุยท์กุคน  

“สำมำรถท ำรงัใตร้ม่เงำ” เมื่อผูน้ัน้ท่ีอยู่ภำยใตก้ำรคุม้กนัของพระเจำ้ ยื่นมือออกช่วยผูใ้ด พระเจำ้ก็จะยื่นมือของพระองคแ์ละไปดวย้เพื่อช่วยผูน้ัน้ 
33And with many such parables spoke He the word to them, as they were able to hear it;  
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33และดว้ยค ำอปุมำหลำยอย่ำง พระองค ์ไดพ้ดูต่อพวกเขำ ตำมที่พวกเขำสำมำรถฟังได ้
34and without a parable spoke He not to them: but privately to His own disciples He explained all 
things. 
34และนอกจำกค ำอปุมำแลว้ พระองค ์ไม่ไดพ้ดูกบัพวกเขำ แต่เป็นกำรส่วนตวักบัเหล่ำสำวกของ พระองค ์แลว้ พระองค ์ก็ไดอ้ธิบำยต่อพวกเขำ
ทกุสิ่ง 

Comments 4:33-34.  Q: Why did Jesus explained the parables to His disciples privately and didn’t explain them to 
the people? A: The verse tells “as they were able to hear it”, but not everyone’s ear is open to hear. Thousands 
and thousands of people around, but how many in the thousands were able to hear? Many come with the ear that 
is closed, as the Bible has told in many places, you have ear but do not hear. The voice of the Lord, people take it 
as a wind pass by the ear, has no meaning, but to His disciples, not just the ear that is open, but the heart of the 
soul has been open; in many places in the Bible has told who has ears let them hear.  

ความเห็น 4:33-34 ค าถาม: ท ำไมพระเยซูอธิบำยค ำอปุมำเป็นกำรส่วนตวัต่อเหล่ำสำวกและไม่อธิบำยต่อฝงูชน? ค าตอบ: ในขอ้นีไ้ดบ้อก”ตำมท่ี
เขำสำมำรถจะฟังได”้ แต่ไม่ใช่หขูองทกุคนจะเปิดเพื่อฟัง คนเป็นพนัๆรอบๆ แต่มีกี่คนในพนัๆท่ีสำมำรถไดย้ิน? หลำยคนมำดวย้หท่ีูปิด เหมือนท่ีพระ
คมัภีรไ์ดบ้อกในหลำยท่ี เรำมีหแูต่ไม่ไดย้ิน เสียงของพระเจำ้ ผูค้นถือเสมือนว่ำเป็นลมพำไปยงัห ูไม่มีควำมหมำย แต่เหล่ำสำวกของพระองค ์ไม่
เพียงแต่หท่ีูเปิด แต่ใจของวิญญำณไดเ้ปิดดว้ย มีหลำยท่ีในพระคมัภีรไ์ดบ้อกใครมีหปูล่อยใหเ้ขำฟัง 

35And on that day, when evening came, He says to them, Let us go over to the other side.  
35และในวนันัน้ เม่ือตกเย็น พระองค ์พดูกบัพวกเขำ ใหพ้วกเรำไปยงัอีกฝ่ังหนึ่ง 
36And leaving the multitude, they take Him with them, even as He was, in the boat. And other boats 
were with Him.  
36และทิง้ฝงูชน พวกเขำพำ พระองค ์ไปกบัพวกเขำ อย่ำงที่ พระองค ์เป็นในเรือ และมีเรืออ่ืนอีกหลำยล ำไปดวย้กนักบั พระองค ์
37And there arises a great storm of wind, and the waves beat into the boat, insomuch that the boat 
was now filling.  
37และมีลมพำยแุรงพดั และคลื่นตีเรือ อย่ำงมำกจนเรือเต็มไปดวย้น ำ้ 
38And He Himself was in the stern, asleep on the cushion: and they awake Him, and say unto Him, 
Teacher, carest Thou not that we perish?  
38และ พระองคเ์อง อยู่ทำ้ยเรือ นอนหลบับนหมอน และพวกเขำมำปลกุ พระองค ์และพดูกบั พระองค ์ว่ำ พระอาจารย ์ไม่สนใจบำ้งหรือ 
พระองคท่์าน ว่ำพวกเรำพินำศแลว้? 
39And He awoke, and rebuked the wind, and said to the sea, Peace, be still. And the wind ceased, and 
there was a great calm.  
39และ พระองค ์ตื่นขึน้ และดลุม และพดูต่อทะเลว่ำ จงสงบ หยดุเงียบ และลมหยดุ และมีควำมสงบมำก 
40And He said to them, Why are you fearful? have you not yet faith?  
40และ พระองค ์พดูกบัพวกเขำว่ำ ท ำไมเจำ้จึงมีแต่ควำมกลวั? พวกเจำ้ยงัไม่มีควำมเชื่ออีกหรือ? 
41And they feared exceedingly, and said one to another, Who then is this, that even the wind and the 
sea obey Him? 
41และพวกเขำมีควำมกลวัอย่ำงมำก และพดูต่อกนัและกนั ท่ำนผูน้ีเ้ป็นใคร แมแ้ต่ลมและทะเลยงัเชื่อฟัง พระองค?์ 

Comments 4:35-41.  (See also Matthew 8:23-27 Comments and Luke 8:22-25). The events described in Mark 4:35-41, 
Matthew 8:23-27, and Luke 8:22-25 are the same but different way of presenting. Combining the words from all 
three Gospels we can get a more complete picture of the storm situation and what Jesus did on that day. The way 
of presentation in these three Gospels (Matthew, Mark and Luke), same event, but different eyes of a person. Pay 
attention to the way each Gospel addresses to the Lord; the way to address the Lord makes the presentation 
different way, accordingly, not only in this Bible paragraph but it is characteristic throughout the entire Gospel. 
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ความเห็น 4:35-41: (มองควำมเห็นในมทัธิว 8:23-27 และลกูำ 8:22-25) เหตกุำรณท่ี์พดูถึงในมำระโก 4:35-41 มทัธิว 8:23-27 และลกูำ 8:22-25 
เป็นสิ่งเดียวกนัแต่แตกต่ำงในกำรเสนอ ผสมเหตกุำรณจ์ำกหนงัสือทัง้สำมเล่มเรำสำมำรถไดรู้ปภำพท่ีสมบรูณข์องหตกุำรณแ์ละอะไรท่ีพระเยซูไดท้ ำ
ในวนันัน้ กำรเสนอในหนงัสือทัง้สำมเล่ม (มทัธิว มำระโกและลกูำ) เป็นเหตกุำรณเ์ดียวกนั แต่แตกต่ำงของตำคนท่ีมอง ใหค้วำมสนใจต่อวิธีท่ีหนงัสือ
แต่ละเล่มกล่ำวถึงพระเจำ้ วิธีท่ีกล่ำวถึงพระเจำ้ท ำใหม้ีกำรเสนอท่ีแตกต่ำงกนั โดยเฉพำะ ไม่ใชเ่พียงบทในพระคมัภีรบ์ทนีแ้ต่บคุลิกตลอดหนงัสือทัง้
เล่ม 

Q: What does it mean “same event but different eyes of a person” in the light of the Bible being Holy Spirit 
dictated? A: Even though the Holy Spirit dictated the Gospels, always the Holy Spirit gives the Gospel to be as well 
according to the faith of the person that writes; when writing the Gospel under the control of the Holy Spirit, each 
disciple’s faith, will not be the same. Neither disciple has same faith, each disciple’s faith is in different way and 
that is why the presentation comes out differently. The Holy Spirit always is looking to make the best out of each 
disciple; the Holy Spirit will give accordingly, if the Holy Spirit will give the same, the Bible study will not be 
needed. Everything has a purpose, one Holy Spirit but not the same humans. Holy Spirit dictated, it is dictated 
word by word but the point of using in each gospel is different, each Gospel book Matthew, Mark and Luke will 
touch people’s hearts in different way; same story, different way of telling in each gospel will touch people in 
different way, that is why it becomes the Living Word, alive book that touches everyone. The person who has a 
chance to read the Bible will never understand what has been reading if the heart is not open.   

ค าถาม: หมำยควำมว่ำอะไร “เป็นเหตกุำรณเ์ดียวกนั แต่แตกต่ำงของตำคนท่ีมอง“ ในควำมสว่ำงของพระคมัภีรท่ี์ว่ำพระวญิญำณบริสทุธ์ิเป็นผูบ้อก? 
ค าตอบ: ถึงแมว้่ำพระวิญญำณบริสทุธ์ิเป็นผูบ้อกใหเ้ขียนพระคมัภีร ์ตลอดเวลำพระวิญญำณบริสทุธ์ิจะใหพ้ระค ำสอนเน่ืองดวย้ควำมเชื่อของผูเ้ขียน 
เมื่อเขียนพระค ำสอนภำยใตก้ำรควบคมุของพระวญิญำณบริสทุธ์ิ ควำมเช่ือของสำวกแต่ละคนจะไม่เป็นเช่นเดียวกนั สำวกแต่ละคนไม่มีควำมเชื่อ
อย่ำงเดียวกนั และนั่นคือท ำไมกำรเสนอจึงออกมำแตกต่ำงกนั พระวญิญำณบริสทุธ์ิตลอดเวลำใชส่้วนท่ีดีท่ีสดุของสำวกแต่ละคน พระวิญญำณ
บริสทุธ์ิจะใหแ้ต่ละคนตำมสมควร ถำ้พระวิญญำณบริสทุธ์ิใหเ้หมือนกนัหมด กำรศึกษำพระคมัภีรก์ไ็ม่ตอง้กำร พระหนงัสือมทัธิว มำระโกและลกูำจะ
สมัผสัใจของประชำชนแตกต่ำงกนั เรื่องเดียวกนั ต่ำงวิธีของกำรบอกในแต่ละเล่มจะสมัผสัคนต่ำงกนัไป นั่นคือท ำไมมนัจึงเป็นพระค ำแห่งชีวิต 
หนงัสือท่ีมีชีวิตท่ีสมัผสัทกุคน คนท่ีมีโอกำสอ่ำนพระคมัภีรจ์ะไมเ่คยมีควำมเขำ้ใจว่ำอ่ำนอะไรถำ้ใจไม่เปิด 

Q: What is Holy Spirit dictation? A: The dictation from the Holy Spirit works directly into the person’s 
understanding, then that understanding will tell to someone else which will go work in the heart not as the Holy 
Spirit works in the understanding (for example, a person gets a word from the Holy Spirit through the gift of 
speaking in tongues which comes directly into the understanding of that person, the person speaks the tongue 
out loud and another person or the same person will get the understanding of that speaking in tongue in the 
heart and mind through the Holy Spirit living inside that person). 

ค าถาม: อะไรคือกำรใหข้องพระวิญญำณบริสทุธ์ิ? ค าตอบ: กำรใหจ้ำกพระวญิญำณบริสทุธ์ิท ำงำนโดยตรงต่อใจของคนท่ีเขำ้ใจ นั่นคือควำมเขำ้ใจ
จะบอกคนอื่นซึ่งจะท ำงำนในใจไมเ่หมือนกบัพระวิญญำณบริสทุธ์ิท ำในควำมเขำ้ใจ (ตวัอย่ำงเช่น คนไดค้ ำจำกพระวิญญำณบริสทุธ์ิผ่ำนโดยกำรพดู
ในลิน้ซึ่งมำโดยตรงยงัควำมเขำ้ใจของคนนัน้ คนท่ีพดูในลิน้เสียงดงัและคนอื่นหรือคนเดิมจะไดร้บัควำมเขำ้ใจในค ำพดูของลิน้นัน้ในใจและใน
ควำมคิดผ่ำนโดยพระวิญญำณบริสทุธ์ิท่ีอยู่ในผูน้ัน้) 

Q: What is the difference between Holy Spirit dictation and Holy Spirit inspired? A: The difference between 
dictation and inspired is: dictation, the Holy Spirit works straight to give the understanding, when Holy Spirit 
dictated will have only one understanding; to have one understanding is when the Lord gives the understanding 
as well not by the person’s own understanding (for example, the writer hears or sees the word from the Holy 
Spirit into the mind directly, then right away the Holy Spirit that dwells inside the heart of the person will give 
understanding and translate that word into language); inspired, the Holy Spirit gives the understanding to 
convince the heart of the person, and that it becomes understanding in this way, different than what the Holy 
Spirit dictated (for example, the Holy Spirit that dwells inside a person’s heart will stir that person’s heart to think 
something and this stirring will produce understanding into the mind and language – the difference is that in this 
way the understanding can be influenced to some degree by the person’s feelings or other things in the person’s 
mind; this plays as the free will of the person – the Holy Spirit speaking into the heart doesn’t have a direct path 
into the mind and it can be influenced and give different meaning in the person’s mind). 

ค าถาม: อะไรคือควำมแตกต่ำงระหว่ำงกำรใหโ้ดยพระวิญญำณบริสทุธ์ิและพระวญิญำณบริสทุธ์ิดลใจ? ค าตอบ: ควำมแตกต่ำงระหว่ำงกำรกำรให้
และกำรดลใจ กำรให ้พระวิญญำณบริสทุธ์ิท ำงำนโดยตรงใหค้วำมเขำ้ใจ เมื่อพระวญิญำณบริสทุธ์ิใหจ้ะมีเพียงควำมเขำ้ใจเดียว มีควำมเขำ้ใจเดียว
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คือเมื่อพระเจำ้ใหค้วำมเขำ้ใจไม่ใช่โดยควำมเขำ้ใจของผูน้ัน้ (ตวัอย่ำงเช่น ผูเ้ขยีนไดย้ินหรือเห็นพระค ำสอนจำกพระวิญญำณบริสทุธ์ิในควำมคิดของ
เขำโดยตรง แลว้ในทนัใดพระวิญญำณบรสิทุธ์ิท่ีอยู่ในใจของผูน้ัน้จะใหค้วำมเขำ้ใจ และแปลค ำนัน้เขำ้ในภำษำ กำรดลใจ พระวิญญำณบริสทุธ์ิให้
ควำมเขำ้ใจเพื่อเกล่ียกล่อมใจของผูน้ัน้ และส่ิงนีก้ลำยเป็นควำมเขำ้ใจในทำงนี ้แตกต่ำงจำกวำ่พระวิญญำณบริสทุธ์ิบอกวำ่ (ตวัอย่ำงเช่น พระ
วิญญำณบริสทุธ์ิท่ีอยู่ในใจของผูน้ัน้จะเรำ้ใจของผูน้ัน้ใหคิ้ดบำงอย่ำง และกำรเรำ้ใจนีจ้ะสรำ้งควำมเขำ้ใจเขำ้สู่ปัญญำและภำษำ – ควำมแตกต่ำงคือ
วิธีของควำมเขำ้ใจนีส้ำมำรถใหผ้ลกระทบบำงระดบัโดยควำมรูส้กึของผูน้ัน้หรือส่ิงอื่นในควำมคิดของผูน้ัน้ สิ่งนีจ้ะกระทบต่อกำรตดัสินใจของผูน้ัน้ – 
พระวญิญำณบริสทุธ์ิพดูต่อใจซึ่งไม่มีทำงตรงเขำ้สู่ควำมคิดและมนัสำมำรถใหผ้ลกระทบและควำมแตกต่ำงควำมหมำยในควำมคิดของผูน้ัน้)  

Q: How does the Holy Spirit dwells inside a believer? A: Holy Spirit dwells in each believer in Jesus as well, but 
there is still only One Holy Spirit. Also, we should think about how big the Holy Spirit is to cover the whole earth! 
We are all in Him and He is in us as well. We could think that the seed and some gift from the Holy Spirit are 
planted inside a believer’s heart at the moment the believer accepts and invites the Lord Jesus in their heart. 
Both, the Holy Spirit and the soul dwell in the heart of a believer, same place overlapped but different dimension. 
We could think that the heavenly dimension and earthly dimension walk in parallel through the heart of a believer. 
The soul is part of the earthly dimension. When the Lord gives the soul to a person that soul becomes part of the 
earthly dimension. The body, the soul and the spirit of a person coexist together as a unit, that is how the Lord 
built us. The breath of the Lord is complete and has both, soul and spirit when He gave life to Adam (See Genesis 
2:7). In the case of Holy Spirit dictation, the Holy Spirit is the giver and the receiver in the same moment. In the 
case of Holy Spirit inspired, the Holy Spirit is the giver and the soul of the believer is the receiver.  

ค าถาม: พระวิญญำนบริสทุธ์ิมีกำรพกัอยูภ่ำยในผูท่ี้มีควำมเชื่ออย่ำงไร? ค าตอบ: พระวญิญำนบริสทุธ์ิพกัอยู่ภำยในผูม้ีควำมเชื่อในพระเยซูแต่ละคน
เช่นกนั แต่ยงัคงเป็นพระวิญญำนบริสทุธ์ิหน่ึงเดียว ดงันัน้เรำควรคิดเกี่ยวกบัพระวญิญำนบริสทุธ์ิว่ำใหญเ่พยีงใดครอบคลมุไปทัง้โลก! เรำทกุคนอยูใ่น
พระองคแ์ละพระองคอ์ยู่ในเรำดวย้ เรำควรคิดถึงเมล็ดและของขวญัจำกพระวิญญำนบริสทุธ์ิท่ีไดป้ลกูไวใ้นใจของผูท่ี้มีควำมเชื่อในขณะท่ีผูม้ีควำม
เชื่อยอมรบัและเชญิพระเยซเูขำ้สู่ในใจของพวกเขำ พระวิญญำนบริสทุธ์ิและวญิญำนทัง้สองพกัอยู่ในใจของผูม้ีควำมเชื่อ ในท่ีเดียวกนัซอน้เหนือกนั
แต่ในต่ำงภพกนั เรำควรคิดว่ำภพแห่งสวรรคแ์ละภพแห่งโลกนัน้เป็นคู่ขนำนกนัเดินผำ่นใจของผูม้ีควำมเชื่อ วญิญำนนัน้เป็นสว่นของภพแห่งโลก เมื่อ
พระองคใ์หว้ิญญำนแก่คนแลว้วิญญำนนัน้กลำยเป็นสว่นหน่ึงของภพแห่งโลก รำ่ง วิญญำนและจิตวิญญำนด ำรงคอ์ยู่ดวย้กนัเป็นหน่วย เป็นอย่ำงที่
พระองคไ์ดส้รำ้งเรำ ลมหำยใจของพระองคน์ัน้สมบรูณแ์ละมีทัง้สองอย่ำงวิญญำนและจิตวิญญำน เมื่อพระองคใ์หช้ีวิตแก่อำดมั (มองปฐมกำล2:7) 
ในกรณีท่ีพระวิญญำนบริสทุธ์ิบอก พระวญิญำนบริสทุธ์ิเป็นผูใ้หแ้ละเป็นผูร้บัในเวลำเดืยวกนั ในกรณีท่ีพระวญิญำนบริสทุธ์ิไดด้ลใจนัน้พระวิญญำน
บริสทุธ์ิเป็นผูใ้หแ้ละจิตวิญญำนของผูท่ี้มคีวำมเชื่อคือผูร้บั 
Comparison analysis:  

การพิจรนาเปรียบเทียบ 

Part 1: (Mark 4:35-36, Matthew 8:23, Luke 8:22). “On that day, when evening came”; refers to the Sabbath day, 
after the Sabbath day ended in the evening, and they could continue their daily activities. “Even as He was”; in 
this place it means the Lord had been with people all day long, no eating, no resting, tired as He was, and they 
took Him as He was, hungry and tired.  “And other boats were with Him.” This refers to other people that 
followed Him as He sailed away; many people followed Him everywhere He would go. The main idea in all three 
Gospels for this part is that Jesus and His disciples got into a boat to cross to the other side of the sea and Jesus 
was tired.   

ส่วนท่ี1: (มำระโก 4:35-36 มทัธิว 8:23 ลกูำ 8:22) “ในวนันัน้เมื่อตกเย็น “ นี่คือวนัสะบำโต หลงัจำกจบวนัสะบำโตในตอนเย็น และทกุคนด ำเนินชีวิต
ตำมปกติ “อย่ำงที่พระองคเ์ป็น” ในท่ีนีห้มำยถึงพระองคไ์ดอ้ยูก่บัประชำชนทัง้วนั ไมไ่ดก้ินอำหำร ไม่ไดพ้กัผอ่น เหน่ือยดั่งที่พระองครู์ส้กึ และพวกเขำ
พำพระองคไ์ปอย่ำงที่พระองคเ์ป็น หิวและเหน่ือย “และมีเรือล ำอื่นกบัพระองค”์ ในท่ีนีห้มำยถึงประชำชนท่ีติดตำมพระองคด์ั่งท่ีเรือของพระองค์
ออกไป หลำยคนติดตำมพระองคไ์ปทกุแห่งที่พระองคไ์ป จดุหลกัในหนงัสือทัง้สำมเล่มส ำหรบัส่วนนีคื้อว่ำ พระเยซแูละเหล่ำสำวกลงเรือขำ้มฟำก
ทะเลและพระเยซูเหน่ือย 

Part 2: (Mark 37-38, Matthew 8:24-25, Luke 8:23-24a). The main idea in this part is that the Father created the 
storm, Jesus was asleep, and the disciples were afraid and went as a group to awake the Lord. The situation 
described in Mark is that the Father created this great windstorm with waves breaking into the boat, the Lord 
Jesus was tired and sleeping on a cushion in the stern, and the disciples were all frighten and went to awake the 
Lord. The main difference between the Gospels in this part is the way the disciples address the Lord Jesus when 
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they go as a group to awake Him. In Mark they call to Him “Teacher”, in Matthew they call to Him “Save us Lord” 
and in Luke they call to Him “Master, Master”.  

ส่วนท่ี2: (มำระโก 37-38 มทัธิว 8:24-25ลกูำ 8:23-24ก) จดุส ำคญัในส่วนนีคื้อ พระบิดำสรำ้งลมพำย ุพระเยซูนอนหลบั และเหล่ำสำวกกลวัและไป
ปลกุพระองค ์เหตกุำรณท่ี์บนัทึกในมำระโกนีว้่ำพระบิดำสรำ้งพำยใุหญ่คลื่นพดัเขำ้ในเรือ พระเยซูเหน่ือยและนอนหลบัอยู่บนหมอนท่ีทำ้ยเรือ และ
เหล่ำสำวกทัง้หมดหวำดกลวัและไปปลกุพระองค ์จดุแตกต่ำงระหว่ำงพระค ำสอนในท่ีนีคื้อ วิธีท่ีเหล่ำสำวกเรียกพระเยซูเจำ้เมือ่พวกเขำมำดว้ยกนั
เป็นกลุ่มเพื่อปลกุพระองค ์ในมำระโกพวกเขำเรียกพระองคว์่ำ “พระอำจำรย”์ ในมทัธิวเรยีกพระองคว์่ำ “พระองคโ์ปรดชวย่พวกเรำ” และในลกูำพวก
เขำเรียกพระองคว์่ำ “นำยท่ำน นำยท่ำน” 

Q: Why do we have three different ways the disciples called to Jesus? A: Keep in mind that the disciples were all 
common men and frightened by the storm and all rushed to look for the Lord to awake Him. Each one called to 
the Lord with loud voice in their own way and that is why each Gospel gives a different dialog to reflect that there 
were many ways the disciples called to the Lord; each according to their own heart, in that time what was in their 
heart they will address the Lord.  

ค าถาม: ท ำไมเรำจึงมีสำมอย่ำงที่เหล่ำสำวกเรยีกพระเยซู? ค าตอบ: คิดไวเ้สมอว่ำ เหล่ำสำวกเป็นคนธรรมดำ และเมื่อมีควำมกลวัต่อลมพำยแุละรีบ
ไปปลกุพระองค ์แต่ละคนเรียกพระองคด์ว้ยเสียงอนัดงัในทำงของแต่ละคน และนั่นคือท ำไมในหนงัสือแต่ละเล่มใหค้ ำแตกต่ำงกนัเพื่อแสดงใหเ้ห็นว่ำ
เหล่ำสำวกเรียกพระองคว์่ำอย่ำงไร แต่ละแบบขึน้อยูก่บัใจของแต่ละคน ว่ำในเวลำนัน้สิ่งท่ีอยู่ในใจพวกเขำแลว้พวกเขำจะเรยีกพระองคอ์ย่ำงไร 

Bring out first the definition of each name. Some called Jesus “Teacher”; in this term as accepting that the person 
has put the Lord above them and being below the Teacher. That is the heart of the person to accept that they are 
below, and also accept the Lord’s teaching; to be a disciple of the Lord you need to accept Jesus’ teaching. Some 
called Jesus “Lord”; when the person calls out as Lord, that person had already accepted to be a servant of the 
Lord Jesus; only the servant will call out right away Lord. Some called Jesus as “Master”; the person who called 
the Lord Master has pronounced the Lord to be above all and they are below, and also have shown they are 
willing to receive the orders form the Master; here you can use the term “listen and obey” when you call Master.   

 สิ่งแรกน ำควำมหมำยของแต่ละชื่อออกมำ บำงคนเรยีกพระเยซูว่ำ ”พระอำจำรย“์ ในท่ีนีห้มำยควำมว่ำผูน้ัน้ไดย้อมรบัว่ำพระองคอ์ยู่เหนือพวกเขำ
และอยู่ภำยใตพ้ระอำจำรย ์นั่นคือใจของคนท่ียอมรบัว่ำพวกเขำอยู่ภำยใต ้และยอมรบัค ำสอนของพระองค ์เป็นสำวกของพระองคเ์รำตอ้งยอมรบัค ำ
สอนของพระเยซู บำงคนเรยีกพระเยซูว่ำ “พระเจำ้” เมื่อผูน้ัน้เรยีกว่ำพระเจำ้ ผูน้ัน้ไดย้อมรบัเป็นผูร้บัใชข้องพระเยซู มเีพยีงผูร้บัใชจ้ะเรียกพระองค์
ในทนัทีอย่ำงนัน้ บำงคนเรียกพระเยซูว่ำ “นำยท่ำน” ผูท่ี้เรียกพระองคว์่ำนำยท่ำนไดแ้สดงว่ำพระองคอ์ยูเ่หนือทกุอย่ำงและพวกเขำอยู่ภำยใต ้และ
เช่นเดียวกนัไดแ้สดงใหเ้ห็นว่ำพวกเขำยอมรบัค ำสั่งจำกนำย ในท่ีนีเ้รำสำมำรถใชใ้นควำมหมำยว่ำ “เชื่อฟังและยอมรบั” เมื่อนำยเรียก    

To call someone God, you see the different ways, a group does not have the same words, in each Gospel pay 
attention to it, always one will call the Lord Jesus as Teacher, some come by and call as Master, others will glorify 
always and call as Lord; now is a difference in calling but no difference, since there is only one God, but for each 
has different meaning. Think of yourself as well how would you call the Lord? Think on that. The disciples come to 
the Lord to wake Him up as a group and each one in the group addresses the Lord in different way, one calls to 
Him as Teacher, one as Master and other as Lord; the Gospels, each one gives one account showing who Jesus 
was for His own disciples.  

ผูท่ี้เรียกบำงคนว่ำพระเจำ้ เรำเห็นควำมตำ่งวิธี ในกลุ่มคนไม่มีค ำเดียวกนั ในหนงัสอืแต่ละเล่มใหค้วำมสนใจดวย้ ตลอดเวลำผูท่ี้เรียกพระเยซูว่ำพระ
อำจำรย ์บำงคนมำโดยเรยีกวำ่เจำ้นำย คนอืน่จะบชูำตลอดเวลำและเรียกว่ำพระเจำ้ เวลำนีค้วำมแตกต่ำงในกำรเรยีกแต่ไม่มตีวำมแตกต่ำง 
เน่ืองดวย้มีเพียงพระเจำ้องคเ์ดียว แต่ในแต่ละคนมีควำมหมำยต่ำงกนั คิดถึงตนเองเช่นกนัว่ำเรำจะเรียกพระผูเ้ป็นเจำ้อยำ่งไร? คิดถึงสิ่งนี ้เหล่ำสำวก
มำหำพระองคเ์พื่อปลกุพระองคใ์หต่ื้นมำเป็นกลุ่มและแต่ละคนในกลุ่มเรียกแตกต่ำงกนัไป คนหน่ึงเรียกพระองคว์่ำพระอำจำรย ์อีกคนเรียกเจำ้นำย
และคนอื่นเรียกพระผูเ้ป็นเจำ้ ในพระค ำสอน แต่ละคนใหใ้นแต่ละท่ีเพื่อแสดงใหเ้ห็นว่ำพระเยซูคือใครต่อเหล่ำสำวกของพระองค ์

Part 3: (Mark 39, Matthew 8:26b, Luke 8:24b). Each Gospel gives a snap shot of the discussion between the Lord 
and the disciples. In each situation the Lord teaches His disciples, all the time the Lord will teach His disciples as a 
Teacher and Master, that is always, teaching and ordering. The main point of this part is that Jesus is the Son of 
God and He has power over the nature by His Word and peace is in His Word. In Mark we are given the Words 
Jesus used to calm the storm “Peace, be still!” Concentrate on these two words, peace for the whole earth and 
nature; when you find that peace you will be still and waiting for the Lord guidance. The Lord speaks in the peace 
of your heart; you can feel it clearer if you are still. Not just remember the words, practice as well, you never gain 
benefit by knowing the Word and not practicing. In this place it tells clearly, peace be still, the Lord will not say 
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things lightly without meaning; here is the place showing. To have peace in you come to the Word and you will 
find that peace. Not the peace of the mind alone, but the peace of the soul; you will feel it deep peace. You will 
know the difference, not the peace in the head but peace of the soul; everybody has that chance to feel it, but 
never pay attention and think of the difference that you feel. Jesus is speaking to nature as well “peace”, and the 
nature obeys but men does not obey. In this place it shows all humans that the nature obeys suddenly, just the 
words come out from the mouth of the Lord and the nature obeys. The peace is in His Word, the nature can find it 
and obeys, so the men can, by obeying His Word. 

ส่วนท่ี3: (มำระโก 39 มทัธิว 8:26ข ลกูำ 8:24ข) พระหนงัสือแต่ละเล่มแสดงถึงแต่ละจดุของกำรสนทนำระหว่ำงพระองคแ์ละเหล่ำสำวก ในแต่ละ
เหตกุำรณพ์ระองคส์อนเหล่ำสำวกของพระองค ์ตลอดเวลำพระองคส์อนเหล่ำสำวกของพระองคด์ั่งพระอำจำรยแ์ละเจำ้นำยท่ีตลอดเวลำไดส้อนและ
ออกค ำสั่ง จดุส ำคญัในส่วนนีคื้อว่ำ พระเยซูเป็นพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจำ้และพระองคม์ีอ ำนำจเหนือธรรมชำติ โดยพระค ำพดูของพระองคแ์ละสนัติ 
ในพระค ำพดูของพระองค ์ในมำระโกเรำไดร้บัรูพ้ระค ำท่ีพระเยซใูชเ้พื่อใหพ้ำยจุบสิน้ “สนัติจงสงบเงียบซิ” ใหค้วำมสนใจต่อค ำทัง้สองนี ้สนัติต่อโลก
ทัง้โลกและธรรมชำติ เมื่อเรำพบสนัติและอยู่เงียบและรอพระเจำ้แนะน ำ พระเจำ้พดูอย่ำงสนัติในใจของเรำ เรำสำมำรถรูส้กึไดช้ดัเมื่อเรำอยู่สงบเงียบ  
ไม่ใช่จ ำเพียงค ำสอนปฏิบติัตำมดวย้ เรำไม่ไดร้บัผลประโยชนเ์พียงแต่รูพ้ระค ำสอนเท่ำนัน้และไม่ปฏิบติัตำม ในท่ีนีไ้ดบ้อกชดั สนัติจงสงบเงียบซิ 
พระองคจ์ะไมพ่ดูอย่ำงไรค้วำมหมำย ในท่ีนีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นชดั ควำมสงบจะมำจำกค ำสอนและเรำจะพบควำมสงบนัน้ ไม่ใช่ควำมสงบในควำมคิด
เพียงอย่ำงเดียวแต่เป็นควำมสงบของวญิญำณ เรำจะรูส้กึถึงควำมสงบลกึภำยใน เรำรูถ้งึควำมแตกต่ำง ไม่ใช่สนัติในควำมคดิแต่สนัติในวิญญำณ 
ทกุคนไดม้ีโอกำสไดรู้ส้กึแต่ไม่เคยสนใจและคิดถึงควำมแตกต่ำงที่เรำรูส้กึ พระเยซูไดบ้อกแก่ธรรมชำติเช่นกนั “สงบเงยีบ” และธรรมชำติเชื่อฟังแต่คน
ไม่เชื่อฟัง ในท่ีนีไ้ดบ้อกแก่มนษุยท์กุคน ธรรมชำติเชื่อฟังในทนัที เมื่อค ำพดูออกจำกปำกของพระเจำ้ธรรมชำติเชื่อฟัง ควำมสงบในค ำพดูของพระองค ์
ธรรมชำติสำมำรถพบและเชื่อฟัง ดงันัน้มนษุยส์ำมำรถท ำได ้โดยเชื่อค ำพดูของพระองค ์

Part 4: (Mark 40, Matthew 8:26a, Luke 8:25a). Q: In each Gospel the words of the Lord are slightly different, but 
the meaning is the same, why the difference? A: It is slightly different because it has a reason to be, each Gospel 
gives different angle for the inner soul to see. The Lord has mercy to all, the humans coming after the disciples 
will read each Gospel and benefit in each way differently. A slight difference in the Gospel itself makes a big 
difference for each person that reads it; it is a purpose to be different in each Gospel. Ask yourself which one is for 
you that touches you first, and if you ask someone else, the point of touch it won’t be the same.  

ส่วนท่ี4: (มำระโก 40 มทัธิว 8:26ก ลกูำ 8: 25ก) ค าถาม: ในหนงัสือแต่ละเล่มค ำท่ีพระองคใ์ชแ้ตกต่ำงกนัไปเล็กนอ้ย แต่มีควำมหมำยเช่นเดียวกนั 
ท ำไมจึงแตกต่ำง? ค าตอบ: แตกต่ำงเล็กนอ้ยเพรำะมีสำเหตใุหเ้ป็นไป ค ำสอนในแต่ละเล่มใหแ้งม่มุแตกต่ำงกนัเพื่อส่วนในของวิญญำณจะไดเ้ห็น 
พระผูเ้ป็นเจำ้มเีมตตำต่อคนทกุคน มนษุยท่ี์มำภำยหลงัจำกเหล่ำสำวกจะอ่ำนหนงัสือแต่ละเล่มและแต่ละคนไดร้บัผลประโยชนต่์ำงกนั ส่วนแตกต่ำง
เล็กนอ้ยในแต่ละเล่มท ำใหม้ีควำมแตกต่ำงมำกในแต่ละคนท่ีอ่ำน มนัมีจดุประสงคท่ี์แตกต่ำงกนัไปในหนงัสือแต่ละเล่ม ถำมตวัเองว่ำหนงัสือเล่มใดท่ี
ใหค้วำมรูส้กึแก่ตนเองก่อน และถำ้ถำมผูอ้ืน่ ถึงจดุท่ีสมัผสัจะไม่เป็นเช่นเดียวกนั 

Q: When a Gospel quotes the words of the Lord why there are differences in each Gospel? A: These are partial 
quotes, meaning that the Holy Spirit dictated the words that the Lord has spoken to each disciple in different way, 
there was a long conversation, but the Holy Spirit divided the parts for each Gospel, so all Gospels will 
complement each other; but also, the conversation was more than it is given in all three Gospels combined, some 
conversation is not shared.  

“Why are you fearful? have you not yet faith?” This is not a rebuke, but this is the way to make their faith grow. By 
confronting them, each person’s heart will search for the answer; the Lord wants to help them to lift up their 
faith. They may think they have faith, but can they use that faith when the situation comes? This confrontation will 
work in each disciple to use their faith to fight in the future, they all need this.  

ค าถาม: เมื่อในหนงัสือไดใ้ชค้ ำท่ีพระองคพ์ดูท ำไมในหนงัสือแต่ละเล่มจึงแตกต่ำงกนั? ค าตอบ: นีคื้อบำงสว่นของค ำกล่ำว ควำมหมำยว่ำเมื่อพระ
วิญญำณบริสทุธ์ิไดบ้อกค ำท่ีพระผูเ้ป็นเจำ้ไดพ้ดูแก่สำวกแต่ละคนในวิธีต่ำงกนั เป็นค ำสนทนำอนัยำวนำน แต่พระวิญญำณบริสทุธ์ิแบ่งสว่นให้
ส ำหรบัหนงัสือแต่ละเล่ม ดงันัน้หนงัสือทกุเล่มจะใหข้อ้สนบัสนนุต่อกนัและกนั แต่ดวย้กนั ค ำสนทนำนัน้มีมำกกว่ำท่ีใหใ้นหนงัสือทัง้สำมเล่มรวมกนั 
ค ำสนทนำบำงอย่ำงไม่ไดแ้บง่ให ้ 

“ท ำไมเจำ้กลวัอย่ำงนี?้ เจำ้ยงัไม่มีควำมเชื่ออีกหรือ?“ น่ีไม่ใช่กำรติเตียน แต่น่ีเป็นวิธีสรำ้งควำมเชื่อ โดยเผชิญหนำ้กบัพวกเขำ ใจของแต่ละคนจะ
แสวงหำค ำตอบ พระเจำ้ตอง้กำรชว่ยยกควำมเชื่อของพวกเขำ พวกเขำคิดพวกเขำมคีวำมเชื่อ แต่พวกเขำสำมำรถใชค้วำมเชื่อนัน้เมื่อมีเหตกุำรณ์
มำถึงกำรเผชิญหนำ้? กำรพดูซึ่งหนำ้แบบนีจ้ะช่วยในกำรท ำงำนของสำวกแต่ละคนเพื่อใชสู้ใ้นอนำคต พวกเขำทัง้หมดตอง้มีสิง่นี ้
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Part 5: (Mark 41, Matthew 8:27, Luke 8:25b). In this part again, we have slight differences in each Gospel as per 
quoting the words of the disciples, but we should follow the main point for all Gospels. Look in another way as 
well, this miracle also proves to them, and make them come to accept who the Lord is, just a human or the Lord? 
It is a turning point for them, and creates the question in them, can He be just a human? It is important for them, 
always they will think as they follow Him. In their head always, He is not just a human, that what the Lord, in all 
who believe in Him, wants to see as the disciples have come to see in that time who He is; even the nature obeys 
Him, “can He be just a human?” that all humans should think about.  

สว่นท่ี5: (มำระโก41, มทัธิว 8:27, ลกูำ 8:25ข) อกีครัง้ในสว่นนี ้เรำจะเห็นควำมแตกต่ำงของหนงัสือแต่ละเล่มเมื่อสำวกแต่ละคนไดก้ล่ำวอำ้งถึงค ำ
สอน แต่เรำควรติดตำมจดุส ำคญัของหนงัสือทัง้หมด มองในทำงอื่นเช่นกนั สิ่งปฎิหำรนีไ้ดพ้ิสจูนแ์กพ่วกเขำ และท ำใหพ้วกเขำยอมรบัวำ่พระองคคื์อ
ใคร เพียงมนษุยห์รือพระผูเ้ป็นเจำ้? มนัเป็นจดุหมนุกลบัส ำหรบัพวกเขำ และสรำ้งค ำถำมในพวกเขำ พระองคเ์ป็นเพียงมนษุย?์ มนัส ำคญัต่อพวกเขำ 
ตลอดเวลำพวกเขำจะคิดเมื่อติดตำมพระองค ์ในหวัของพวกเขำตลอดเวลำ พระองคไ์ม่ไดเ้ป็นเพยีงมนษุยเ์ท่ำนัน้ พระผูเ้ป็นเจำ้คืออะไรในทกุคนท่ีเชื่อ
ในพระองคต์อง้กำรจะเห็นดั่งที่เหล่ำสำวกไดเ้ห็นในเวลำท่ีพระองคเ์ป็นพระองค ์แมแ้ต่ธรรมชำติยงัเชื่อฟัง “พระองคจ์ะเป็นเพียงมนษุยไ์ดอ้ย่ำงไร?” 
นั่นคือส่ิงที่มนษุยค์วรจะคิด 

Footnotes: 

a. Mark 4:19 Or, age 
b. Mark 4:28 Or, yieldeth 
c. Mark 4:29 Or, alloweth 
d. Mark 4:29 Or, sendeth forth 
e. Mark 4:31 Greek As unto. 

Life and Faith Applications. 1) Your heart is the ground for the Word of God; come with open and clean heart 
to the Word of God so you will understand the Word. 2) Show that you are a Christian and do not be ashamed 
to display your Bible and talk about the Word of God with others. 3) If you use the Word of God to shield your 
soul the dark cannot snatch you, but when you ignore the Word you have opened the door for the dark to 
come in. 4) Ask the Holy Spirit in the name of Jesus to guide you in understanding about the true Bible. 5) As a 
Christian spread out your hands to help someone if you can, the Lord will also stretch out His hand and go 
along with that help. 6) When someone comes to the Lord, the Lord will always give a gift that you can use for 
serving, treasure it, the gift is not for being treated as not important; some gift may be some small thing, but is 
not small in the eyes of the Lord and you are called to use it. 7) The peace is in God’s Word and nature can find 
it and obey, so people can find it by obeying His Word. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) ใจของเรำคือดินส ำหรบัค ำสอนของพระเจำ้ มำดวย้ใจที่เปิดและสะอำดเพ่ือค ำสอนของพระเจำ้ แลว้เรำจะเขำ้ใจ
พระค ำสอน 2) แสดงตนวำ่เรำคือคริสเตียนและอย่ำอำยที่จะโชวพ์ระคมัภีรแ์ละพดูกบัผูอ่ื้นถึงค ำสอนของพระเจำ้ 3) ถำ้เรำใชพ้ระค ำสอนของพระ
เจำ้เป็นเกรำะคุม้ครองวิญญำณควำมมืดไม่สำมำรถจบัเรำ แต่เม่ือเรำไม่สนใจต่อค ำสอนเรำไดเ้ปิดประตใูหแ้ก่ควำมมืดเขำ้มำ 4) ขอพระวิญญำณ
บริสทุธิ์ในพระนำมของพระเยซูใหช้ว่ยในควำมเขำ้ใจเกี่ยวกบัพระคมัภีที่แทจ้ริง 5) เป็นคริสเตียนยื่นมือออกไปช่วยคนบำงคนหำกสำมำรถท ำได ้พระ
เจำ้จะยื่นมือของพระองคไ์ปดวย้เพ่ือชว่ย 6) เม่ือผูใ้ดมำหำพระเจำ้ พระองคต์ลอดเวลำจะใหข้องขวญัซึ่งเรำสำมำรถใชเ้พ่ือชว่ย ถนอมไว ้อย่ำท ำให้
ของขวญัเป็นเหมือนไม่ส ำคญั ของขวญับำงอย่ำงอำจจะเป็นสิ่งเล็กๆ แต่มนัไม่เล็กในสำยตำของพระเจำ้และเรำไดร้บัเรียกเพ่ือใช้ 7) ควำมสงบใน
ค ำพดูของพระเจำ้และธรรมชำติสำมำรถหำพบและเชื่อฟัง ดงันัน้มนษุยส์ำมำรถหำพบและควรเช่ือฟังค ำของพระเจำ้ 

 

 


